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Orthros on Sunday, April 23, 2023 
New Sunday or Anti-Pascha 

Sunday of Thomas the Apostle, Called “The Twin” 
Great-martyr George the Trophy-bearer 

 سَحَرُ الأحَد الجدید. أحد الرسولِ توما الرسولِ الذي ُ�قالُ لَهُ التَوأم
 اللا�سِ الظَفَر القد�سِ العظ�مِ في الشُهَداءِ جاورجیوس

Priest: Blessed is our God, always, now 
and ever, and unto the ages of ages. 

ـــاهن:  لَّ أَوانٍ و�لى دَهْرِ الك تَ�ـــــارَكَ اللهُ إلهُنـــــا �ـــــلَّ حینِ، الآنَ وَ�ـــــُ
اهِر�ن.  الدَّ

Choir: Amen. :آمین. الجوقة 
Priest: Christ is risen from the dead, trampling down 
death by death; and upon those in the tombs, 
bestowing life! 

المَســــــــــــــ�حُ قامَ مِنْ بَیْنِ الأمْواتِ، وَوَطِئَ المَوْتَ الكاهن: 
 �المَوْت، وَوَهَبَ الحَ�اةَ للَّذینَ في القُبور.

Choir: Christ is risen from the dead, trampling down 
death by death; and upon those in the tombs, 
bestowing life! (twice) 

المَســــــــــــــ�حُ قامَ مِنْ بَیْنِ الأمْواتِ، وَوَطِئَ المَوْتَ الجوقة: 
 �المَوْت، وَوَهَبَ الحَ�اةَ للَّذینَ في القُبور. (مرتین)

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy 
Spirit; both now and ever, and unto ages of ages. 
Amen. 

المَجدُ لِلآبِ والابنِ والرّوحِ القُدُس، الآنَ وَُ�لَّ أَوانٍ وَ�لى 
 دَهرِ الدّاهِر�نَ. آمین.

All-holy Trinity, have mercy on us. Lord, 
cleanse us from our sins. Master, pardon 
our iniquities. Holy One, visit and heal our 
infirmities for Thy Name’s sake. 

یِّدُ تَجاوَزْ  أَیُّها الثّالوثُ القُدّوسُ ارْحَمنا، �ا رَبُّ اغْفُرْ خَطا�انا، �ا ســـَ
وسُ اطَّلِعْ واشْفِ أَمْراضَنا، مِنْ أَجلِ اسْمِكَ.  عَنْ سَیِّئاتِنا، �ا قُدُّ

Lord, have mercy. (thrice)  .ْ(ثلاثا)�ا رَبُّ ارْحَم 
Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy 
Spirit; both now and ever, and unto ages of ages. 
Amen. 

المَجدُ لِلآبِ والابنِ والرّوحِ القُدُس، الآنَ وَُ�لَّ أَوانٍ وَ�لى 
 دَهرِ الدّاهِر�نَ. آمین.

Our Father, Who art in heaven, hallowed be Thy 
Name. Thy kingdom come; Thy will be done on 
earth as it is in heaven. Give us this day our daily 
bread; and forgive us our trespasses, as we forgive 
those who trespass against us, and lead us not into 
temptation, but deliver us from the evil one. 

ماوات، لِیَ  مُكَ، لَِ�أْتِ مَلَكوتُكَ، أَ�انا الذي في الســـــــــــَّ سِ اســـــــــــْ تَقَدَّ
ماءِ َ�ذَلِكَ عَلى الأَرْض، خُبْزَنا  لِتَكُنْ مَشــــــــــیئَتُكَ َ�ما في الســــــــــَّ
الجَوهَرِيَّ أعَطِنـــا الیَوم، واتْرُكْ لَنـــا مـــا عَلَینـــا َ�مـــا نَتْرُكُ نَحْنُ 

نا مِنَ  رّ�ر.لِمَن لَنا عَلَ�ه، وَلا تُدْخِلْنا في التَّجرَِ�ة، لَكِنْ نَجِّ  الشِّ
Priest: For Thine is the kingdom, and the power, and 
the glory: of the Father, and of the Son, and of the 
Holy Spirit; now and ever, and unto ages of ages. 

لأَنَّ لَكَ المُلْكَ والقُدْرَةَ والمَجْدَ، أَیُّها الآبُ والابنُ الكاهن: 
 س، الآنَ وَُ�لَّ أَوانٍ وَ�لى دَهرِ الدّاهِر�ن.والرّوحُ القُدُ 

Reader: Amen.  O Lord, save Thy people and 
bless Thine inheritance, granting to Thy people 
victory over all their enemies, and by the power of 
Thy Cross preserving Thy commonwealth. 

عَْ�كَ وَ�ارِكْ مِیراثَك،  خَلِّصْ �ا آمین.القارئ:  رَبُّ شـــــــــــــَ
رِّ�ر، وَاحْفَظْ  وَامْنَحْ عَبِیدَكَ المُؤمِنِینَ الغَلََ�ةَ على الشــــــــــــــِّ

ینَ ِ�ك.  ِ�قُوَّةِ صَلِیِ�كَ جَمِ�عَ المُخْتَصِّ
Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit.  Do Thou, Who of Thine own good 
will was lifted up upon the Cross, O Christ our 
God, bestow Thy bounties upon the new Nation 
which is called by Thy Name; make glad in Thy 
might those who lawfully govern, that with them 
we may be led to victory over our adversaries, 
having in Thine aid a weapon of peace and a 
trophy invincible. 

دُس. دُ للآبِ والابنِ والروحِ القــُ تَ   المَجــْ �ــا مَنِ ارْتَفَعــْ
�حُ الإِله، امْنَحْ رَأْفَتَكَ  لِیبِ مُخْتاراً، أَیُّها المَســـِ على الصـــَّ
تِكَ حُكّامَنا  مّى ِ�ك، وَفَرِّحْ ِ�قُوَّ عِْ�كَ الجَدِیدِ المُســـــــــــــَ لِشـــــــــــــَ

ةَ على مُحــارِِ�یهِ  اهُمُ الغَلَ�ــَ م. لِتَكُنْ المُؤمِنِین، مــانِحــاً إ�ــّ
لام، وَظَفَراً غَیرَ مَقْهُور.  لَهُمْ مَعُونَتُكَ سِلاحاً لِلسَّ
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Both now and ever, and unto ages of ages. Amen. 
O fearsome champion, who cannot be put to 
confusion, despise not our petitions, O Good and 
All-praised Theotokos; establish the way of the 
Orthodox; save those who have been called upon 
to govern us, leading us to that victory which is 
from heaven, for thou art she who gavest birth to 
God, and alone art blessed. 

 الآنَ و�لَّ أوانٍ و�لى دهرِ الداهر�ن. آمین.
فِ�عَةُ الرَّهِ  یَ�ةُ غَیرُ المَخْذُولةِ، �ا والِدَةَ الإِلهِ أَیَّتُها الشــــــــــــــَّ

لاتِنا،  ي �ا صــالِحَةُ عَنْ تَوَســُّ بِ�ح، لا تُعْرِضــِ الكُلِّ�َّةَ التَّســْ
ي الَّذِینَ  تَقِ�مِي الرَّأي، وَخَلِّصـــــــِ یرَةَ المُســـــــْ دِي ســـــــِ بَلْ وَطِّ

ماء، �ِ  ما أَمَرْتِ أَنْ یَتَمَلَّكُوا، وَامْنَحِیهِمِ الغَلََ�ةَ مِنَ الســــــــــــــَّ
 أَنَّكِ وَلَدْتِ الإِلهَ، أَیَّتُها المُ�ارَكَةُ وَحْدَكِ.

LITANY الطِل�ة السلام�َّة 
Priest: Have mercy on us, O God, according to Thy 
great mercy, we pray Thee, hear us, and have mercy. 

بُ إِلَ  الكـــاهن: كَ، نَطْلــــُ �ــــكَ إِرْحَمْنــــا �ــــا اللهُ ِ�عَظِ�مِ رَحْمَتــــِ
 فَاسْتَجِبْ وَارْحَمْ.

Choir: Lord, have mercy. (thrice) (use this response 
until noted below)  

 (تُعادُ �عدَ ُ�لِّ طِلْ�ة)(ثلاثاً) �ا رَبُّ ارْحَم.  الجوقة:
Priest: Again we pray for all 
pious and Orthodox Christians. 

 جْلِ المَسِ�حِیِّینَ الحَسَنِي العِ�ادَةِ الأُرثوذُكسِیِّین.وَأَ�ضاً نَطْلُبُ مِنْ أَ  الكاهن:
Priest: Again we pray for our father and patriarch 
John and all our brotherhood in Christ. 

لِ أَبِینـــا ومِتْرو�ولیتِنـــا  الكــاهن: بُ مِنْ أَجـــْ وَأَ�ضــــــــــــــــاً نَطْلـــُ
 لِّ إِخْوَتِنا في المَسِ�ح.ورَئ�سِ َ�هَنَتِنا (فُلان)، وَ�ُ  (فُلان)

Priest: For thou art a merciful God and lovest 
mankind, and unto thee we ascribe glory, to the 
Father and to the Son and to the Holy Spirit, 
now and ever, and unto ages of ages. 

لُ المَجْدَ أَیُّها لأَنَّكَ إِلهٌ رَحِ�مٌ وَمُحِبٌّ لِلَْ�شـــــــَ  الكاهن: ر، وَلَكَ نُرْســـــــِ
وحُ القُدُس، الآنَ وَُ�لَّ أَوانٍ وَ�لى دَهْرِ الدّاهِرِ�ن.  الآبُ وَالابْنُ وَالرُّ

Choir: Amen. Bless, Father, in the Name of the Lord. :اسْمِ الرَّبِّ �ارِكْ �ا أب. .آمین الجوقة�ِ 
Priest: Glory to the holy, consubstantial, 
life-giving and undivided Trinity, always, 
now and ever, and unto ages of ages. 

وسِ، المُتَســــــاوي في الجَوْهَر، المُحْیي،  الكاهن: المَجدُ لِلثّالُوثِ القُدُّ
 غَیرِ المُنْقَسِمِ، ُ�لَّ حِین، الآنَ وَُ�لَّ أَوانٍ وَِ�لى دَهْرِ الدّاهِرِ�ن.

Choir: Amen. آمین. لجوقة:ا 
Reader: Glory to God in the highest, and on earth 
peace, goodwill among men. (thrice) 
O Lord, Thou shalt open my lips, and my mouth shall 
declare Thy praise. (twice) 

لامُ، وَفي  القارئ: المَجْدُ ِ� في العُلى، وَعَلى الأَرْضِ السَّ
 (ثلاثاً)سَرّة. النّاسِ المَ 

تَیْن)�ا رَبُّ افْتَحْ شَفَتَيَّ فَُ�خْبِرَ فَمِي بِتَسِْ�حَتِك.   (مَرَّ
PSALM 3  3المزمور  

O Lord, why are they multiplied that afflict me? 
Many rise up against me. Many say unto my soul: 
There is no salvation for him in his God. But Thou, 
O Lord, art my helper, my glory, and the lifter up 
of my head. I cried unto the Lord with my voice, 
and He heard me out of His holy mountain. I laid 
me down and slept; I awoke, for the Lord will help 
me. I will not be afraid of ten thousands of people 
that set themselves against me round about. Arise, 
O Lord, save me, O my God, for Thou hast smitten 
all who without cause are mine enemies; the teeth 
of sinners hast Thou broken. Salvation is of the 
Lord, and Thy blessing is upon Thy people. 
I laid me down and slept; I awoke, for the Lord 
will help me. 

�ا رَبُّ لِماذا َ�ثُرَ الَّذِینَ ُ�حْزِنُونَنِي؟ َ�ثیرونَ قاموا عَلَيّ. 
كَثیرونَ َ�قولونَ لِنَفْسي لا خَلاصَ لَهُ ِ�إِلٰهِه. وأَنْتَ �ا 
، ناصِرِي وَمَجْدِي وَرافِعُ رأسي. ِ�صَوْتِي إلى الرَّبِّ  رَبُّ

فَأَجابَنِي مِنْ جَبَلِ قُدْسِه. أنا رَقَدْتُ ونِمْتُ ثُمَّ  صَرَخْتُ،
قُمْتُ، لأَنَّ الرَّبَّ یَنصُرُنِي. فَلا أَخافُ مِن رِْ�واتِ 
 ، عبِ المُح�طینَ بي، المُتوازِرِ�نَ عليّ. قُمْ �ا رَبُّ الشَّ
خَلِّصْنِي �ا إلٰهي، فَإِنَّكَ ضَرَْ�تَ ُ�لَّ مَنْ ُ�عادِیني �اطلاً، 

قْتَ أَسْنانَ الخَطَأة. لِلرَّبِّ الخَلاصُ وعلى شَعِ�ك وَسَحَ 
 .بَرَكَتُك

 أَنا رَقَدْتُ وَنِمْتُ ثُمَّ قُمْتُ، لأَنَّ الرَّبَّ یَنْصُرُني.
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PSALM 37  37المزمور 
O Lord, rebuke me not in Thine anger, nor chasten 
me in Thy wrath. For Thine arrows are fastened in 
me, and Thou hast laid Thy hand heavily upon me. 
There is no healing in my flesh in the face of Thy 
wrath; and there is no peace in my bones in the 
face of my sins. For mine iniquities are risen 
higher than my head; as a heavy burden have they 
pressed heavily upon me. My bruises are become 
noisome and corrupt in the face of my folly. I have 
been wretched and utterly bowed down until the 
end; all the day long I went with downcast face. 
For my loins are filled with mocking, and there is 
no healing in my flesh. I am afflicted and humbled 
exceedingly, I have roared from the groaning of 
my heart. O Lord, before Thee is all my desire, and 
my groaning is not hid from Thee. My heart is 
troubled, my strength hath failed me; and the light 
of mine eyes, even this is not with me. My friends 
and my neighbors drew nigh over against me and 
stood, and my nearest of kin stood afar off. And 
they that sought after my soul used violence; and 
they that sought evils for me spake vain things, 
and craftinesses all the day long did they meditate. 
But as for me, like a deaf man I heard them not, 
and was as a speechless man that openeth not his 
mouth. And I became as a man that heareth not, 
and that hath in his mouth no reproofs. For in Thee 
have I hoped, O Lord; Thou wilt hearken unto me, 
O Lord my God. For I said: Let never mine 
enemies rejoice over me; yea, when my feet were 
shaken, those men spake boastful words against 
me. For I am ready for scourges, and my sorrow is 
continually before me. For I will declare mine 
iniquity, and I will take heed concerning my sin. 
But mine enemies live and are made stronger than 
I, and they that hated me unjustly are multiplied. 
They that render me evil for good slandered me, 
because I pursued goodness. Forsake me not, O 
Lord my God, depart not from me. Be attentive 
unto my help, O Lord of my salvation. 
Forsake me not, O Lord my God, depart not from 
me. Be attentive unto my help, O Lord of my 
salvation. 

بْني. فَإِنَّ  ، لا ِ�غَضَِ�كَ تُوَ�ِّخْني، ولا بِرِجْزِكَ تُؤَدِّ �ا رَبُّ
، وَمَكَّنْتَ عليَّ یدَك. لَْ�سَ لِجَسَدِي  سِهامَكَ قد نَشَبَتْ فِيَّ
شِفاءٌ مِنْ وَجْهِ غَضَِ�كَ، وَلا سَلامَةٌ في عِظامي مِنْ 

َ�حِمْلٍ  وَجْهِ خَطا�اي. لأَنَّ آثامي قَدْ تَعالَتْ فَوقَ رَأْسي،
. قَدْ أَنْتَنَتْ وقاحَتْ جِراحاتي مِنْ قِبَلِ  ثَقیلٍ قَدْ ثَقُلَتْ عَلَيَّ
جَهالَتي. شَقِیتُ وَانْحَنَیْتُ إلى الغاَ�ةِ، والنَّهارَ ُ�لَّهُ 
مَشَیْتُ عاِ�سًا. لأَنَّ مَتْنَيَّ قَدِ امْتَلأا مَهازِئَ ول�سَ 

ا، وَُ�نْتُ أَئِنُّ مِنْ لِجَسَدِي شِفاء. شَقِیتُ وَاتَّضَعْتُ جِد� 
دِي لَمْ  ، إِنَّ ُ�غْیَتِي ُ�لَّها أمامَكَ، وتَنَهُّ دِ قَلْبِي. �ا رَبُّ تَنَهُّ
تِي، وَنُورُ  َ�خْفَ عنك. قَدِ اضْطَرَبَ قَلْبِي وَفارَقَتْنِي قُوَّ
عَیْنَيَّ أَْ�ضًا لَمْ یَبْقَ مَعي. أَصْدِقائي وأَقْرِ�ائي دَنَوْا مِنِّي 

، وَجِنْسِي وَقَفَ مِنِّي َ�عِیدًا. وَأَجْهَدَنِي الَّذِینَ  وَوَقَفُوا لَدَيَّ
رَّ تَكَلَّمُوا ِ�الْ�اطِل،  َ�طْلُبُونَ نَفْسِي، وَالمُلْتَمِسُونَ لِيَ الشَّ
وَغُشُوشًا طُولَ النَّهارِ دَرَسُوا. أمّا أنا فَكَأَصَمَّ لا َ�سْمَعُ، 

نْسانٍ لا َ�سْمَعُ ولا في وََ�أَخْرَسَ لا َ�فْتَحُ فاه. وصِرْتُ �إ
لتُ، أَنْتَ تَستَجِیبُ  ، تَوَ�َّ فَمِهِ تَْ�كِیتٌ. لأَنِّي عَلَْ�كَ، �ا رَبُّ
لي �ا رَ�ِّي و�لهي. لأَنِّي قُلتُ لا َ�شْمَتْ بي أعدائي، 
وعِنْدَما زَلَّتْ قَدَمايَ عَظَّمُوا عَلَيَّ الكَلام. لأَنِّي أَنا 

، وَوَجَ  رْبِ مُسْتَعِدٌّ عِي لَدَيَّ في ُ�لِّ حِین. لأَنِّي أَنا لِلضَّ
أُخْبِرُ ِ�إِثْمِي، وَأهَتَمُّ مِنْ أَجْلِ خَطِیئتي. أَمّا أعَدائي 
فَأَح�اءُ، وَهُمْ أَشَدُّ مِنِّي، وقَدْ َ�ثُرَ الَّذِینَ یُْ�غِضونَنِي 
ظُلْمًا، الَّذِینَ جازَونِي بَدَلَ الخَیرِ شَر�ا، مَحَلُوا بِيْ لأجلِ 

لاح. فَلا تُهْمِلْني �ا رَ�ِّي وَ�لٰهي ولا تَتَ�اعَدْ ابْتِغا ئي الصَّ
 عَنِّي. أَسْرِعْ إلى مَعُونَتي �ا رَبَّ خَلاصي.

فَلا تُهْمِلْني �ا رَ�ِّي وَ�لٰهي ولا تَتَ�اعَدْ عَنِّي. أَسْرِعْ إلى 
 مَعُونَتي �ا رَبَّ خَلاصي.
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O God, my God, unto Thee I rise early at dawn. 
My soul hath thirsted for Thee; how often hath my 
flesh longed after Thee in a land barren and 
untrodden and unwatered. So in the sanctuary 
have I appeared before Thee to see Thy power and 
Thy glory. For Thy mercy is better than lives; my 
lips shall praise Thee. So shall I bless Thee in my 
life, and in Thy name will I lift up my hands. As 
with marrow and fatness let my soul be filled, and 
with lips rejoicing shall my mouth praise Thee. If 
I remembered Thee on my bed, at the dawn I 
meditated on Thee. For Thou art become my 
helper; in the shelter of Thy wings will I rejoice. 
My soul hath cleaved after Thee; Thy right hand 
hath been quick to help me. But as for these, in 
vain have they sought after my soul; they shall go 
into the nethermost parts of the earth, they shall be 
surrendered unto the edge of the sword; portions 
for foxes shall they be. But the king shall be glad 
in God, everyone shall be praised that sweareth by 
Him; for the mouth of them is stopped that speak 
unjust things. 
At the dawn I meditated on Thee. For Thou art 
become my helper; in the shelter of Thy wings will 
I rejoice. My soul hath cleaved after Thee; Thy 
right hand hath been quick to help me. 

�ا أَُ� إلٰهي إل�كَ أَبْتَكِر. عَطِشَتْ إِلَ�كَ نَفْسِي، وَاشْتاقَ 
�َّةٍ وَغَیرِ مَسلُوَ�ةٍ وَعادِمَةِ إلَ�كَ   جَسَدي، في أَرضٍ بَرِّ

تَكَ  الماء. هٰكذا ظَهَرْتُ لَكَ في القُدْسِ لأُعایِنَ قُوَّ
وَمَجْدَك. لأَنَّ رَحْمَتَكَ أَفْضَلُ مِنَ الحَ�اةِ، وَشَفَتَيَّ 
تُسَ�ِّحانِك. هٰكذا أُ�ارُِ�كَ في حَ�اتي وَِ�اسْمِكَ أَرْفَعُ یَدَيّ، 

تَمتَلئُ نَفْسِي َ�ما مِنْ شَحْمٍ ودَسَم، وَِ�شِفاهِ الإبْتِهاجِ فَ 
ُ�سَ�ِّحُكَ فَمي. إذا ذَكَرْتُكَ على فِراشِي، هَذَذْتُ ِ�كَ في 
الأَسْحار، لأَنَّكَ صِرْتَ لِي عَونًا وَِ�ظِلِّ جَناحَ�كَ أَسْتَتِر. 

ا الَّذِینَ إلْتَصَقَتْ نَفْسِي ِ�كَ، وَِ�ّ�ايَ عَضَدَتْ َ�مِینُك. أَمّ 
َ�طلُبُونَ نَفسي �اطِلاً، فَسَیَدْخُلونَ في أسافِلِ الأرضِ، 
یوفِ، وََ�كُونُونَ أَنْصَِ�ةً لِلْثَعالبِ.  وَُ�دفَعُونَ إلى أَیدِي السُّ
أَمّا المَلِكُ فُ�سَرُّ �ا�، وَُ�متَدَحُ ُ�لُّ مَنْ َ�حْلِفُ ِ�هِ، لأَنَّهُ 

تْ أفْواهُ المُتَكَلِّمِ   ینَ �الظُّلْم.قَدْ سُدَّ
هَذَذْتُ ِ�كَ في الأَسْحارِ لأَنَّكَ صِرْتَ لِي عَوْنًا، وَِ�ظِلِّ 
جَناحَ�كَ أَستَتِر. إلْتَصَقَتْ نَفْسِي ِ�كَ، وَِ�ّ�ايَ عَضَدَتْ 

 َ�مِینُك.
Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy 
Spirit; both now and ever, and unto ages of ages. 
Amen. 
Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O God. 
(thrice) 
Lord, have mercy. (thrice) 
Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy 
Spirit. 

وحِ القُدُسِ  الآنَ وَُ�لَّ أَوانٍ،  .المَجْدُ لِلآبِ وَالاِبْنِ وَالرُّ
اهِرِ�نَ   آمین. .وَِ�لى دَهْرِ الدَّ

 (ثلاثاً) هَلِلو��ا، هَلِلو��ا، هَلِلو��ا، المَجْدُ لَكَ �ا الله.
  �ا رَبُّ ارْحَم. (ثلاثاً)

 .المَجدُ لِلآبِ والابنِ والرّوحِ القُدُس
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Both now and ever, and unto ages of ages. Amen. 
O Lord God of my salvation, by day have I cried 
and by night before Thee. Let my prayer come 
before Thee, bow down Thine ear unto my 
supplication, for filled with evils is my soul, and 
my life unto Hades hath drawn nigh. I am counted 
with them that go down into the pit; I am become 
as a man without help, free among the dead, like 
the bodies of the slain that sleep in the grave, 
whom Thou rememberest no more, and they are 
cut off from Thy hand. They laid me in the lowest 
pit, in darkness and in the shadow of death. 
Against me is Thine anger made strong, and all 
Thy billows hast Thou brought upon me. Thou 
hast removed my friends afar from me; they have 
made me an abomination unto themselves. I have 
been delivered up, and have not come forth; mine 
eyes are grown weak from poverty. I have cried 
unto Thee, O Lord, the whole day long; I have 
stretched out my hands unto Thee. Nay, for the 
dead wilt Thou work wonders? Or shall physicians 
raise them up that they may give thanks unto 
Thee? Nay, shall any in the grave tell of Thy 
mercy, and of Thy truth in that destruction? Nay, 
shall Thy wonders be known in that darkness, and 
Thy righteousness in that land that is forgotten? 
But as for me, unto Thee, O Lord, have I cried; and 
in the morning shall my prayer come before Thee. 
Wherefore, O Lord, dost Thou cast off my soul 
and turnest Thy face away from me? A poor man 
am I, and in troubles from my youth; yea, having 
been exalted, I was humbled and brought to 
distress. Thy furies have passed upon me, and Thy 
terrors have sorely troubled me. They came round 
about me like water, all the day long they 
compassed me about together. Thou hast removed 
afar from me friend and neighbor, and mine 
acquaintances because of my misery. 
O Lord God of my salvation, by day have I cried 
and by night before Thee. Let my prayer come 
before Thee, bow down Thine ear unto my 
supplication. 

اهر�ن  آمین. .الآنَ و�لَّ أوانِ، و�لى دَهْرِ الدَّ
�ا رَبُّ إلٰهَ خلاصي، في النَّهارِ صَرَخْتُ وفي اللَّیلِ 
أمامَك، فَلْتَدْخُلْ قُدّامَكَ صَلاتي، أَمِلْ أُذُنَكَ إلى طَلِبَتِي، 
رُورِ نَفسي، وَدَنَتْ مِنَ الجَح�مِ  فَقَدِ امْتَلأََتْ مِنَ الشُّ

، صِرْتُ مِثلَ حَ�اتي. حُسِبْتُ   مَعَ المُنْحَدِرِ�نَ في الجُبِّ
إنْسانٍ لَْ�سَ لَهُ مُعِینٌ، مَطْرُوحًا بَینَ الأمْواتِ مثلَ القَتلى 
الرّاقدِینَ في القُبُورِ، الَّذِینَ لا تَذْكُرُهُمْ أَ�ضًا، وَهُمْ مِنْ 
یَدِكَ مُقْصَون. جَعَلُوني في جُبِّ أَسْفَلِ السّافِلِین، في 

تِ المَوْتِ وَظِلالِه. عَلَيَّ اسْتَقَرَّ غَضَُ�كَ، وَجَمِ�عُ ظُلُما
أهَْوالِكَ أَجَزْتَها عَلَيّ. أَْ�عَدْتَ عَنِّي مَعارِفِي، جَعَلُونِي 
لَهُمْ رَجاسَةً. قَدْ أُسلِمْتُ وَما خَرَجْتُ، وَعَینايَ ضَعُفَتا 

، النَّهارَ ُ�لَّ  هُ و�ل�كَ مِنَ المَسكَنةِ. صَرَخْتُ إل�كَ، �ا رَبُّ
َ�سَطْتُ یَدَيّ. أَلَعَلَّكَ لِلأَمواتِ تَصنَعُ العَجائِبَ؟ أَمِ 
ثُ أَحَدٌ في  الأَطِّ�اءُ ُ�قِ�مُونَهُمْ، فََ�عترِفُونَ لَك؟ هَلْ ُ�حَدِّ
القبرِ بِرَحمَتِكَ، وفي الهلاكِ �حقِّكَ؟ هل تُعرَفُ في 

وأنا إلْ�كَ، الظُّلمَةِ عَجائُِ�كَ، وَعَدلُكَ في أَرضٍ مَنْسِ�َّة؟ 
، صَرَخْتُ فَتَبْلُغُكَ في الغَداةِ صَلاتي. لِماذا، �ا  �ا رَبُّ
، تُقْصِي نَفْسي وَتَصْرِفُ وَجْهَكَ عَنِّي؟ فَقِیرٌ أنا،  رَبُّ
قاءِ مُنذُ شَ�ابي، وحینَ ارْتَفَعْتُ اتَّضَعْتُ  وفي الشَّ

نِي. وَتَحَیَّرْت. عَلَيَّ جازَ رِجْزُكَ، وَمُفْزِعاتُك أَزْعَجَتْ 
أحاطَتْ بي �الماءِ، والنَّهارَ ُ�لَّهُ اكْتَنفَتْنِي مَعًا. أَْ�عَدْتَ 

قاء. دِیقَ وَالقَرِ�بَ وَمَعارِفِي مِنَ الشَّ  عَنِّي الصَّ
�ا رَبُّ إلٰهَ خَلاصي، في النَّهارِ صَرَخْتُ وفي اللَّیلِ 

 تِي.أمامَك، فَلْتَدْخُلْ قُدّامَكَ صَلاتي، أَمِلْ أُذُنَكَ إلى طَلِبَ 
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Bless the Lord, O my soul, and all that is within 
me bless His holy name. Bless the Lord, O my 
soul, and forget not all that He hath done for thee, 
Who is gracious unto all thine iniquities, Who 
healeth all thine infirmities, Who redeemeth thy 
life from corruption, Who crowneth thee with 
mercy and compassion, Who fulfilleth thy desire 
with good things; thy youth shall be renewed as 
the eagle’s. The Lord performeth deeds of mercy, 
and executeth judgment for all them that are 
wronged. He hath made His ways known unto 
Moses, unto the sons of Israel the things that He 
hath willed. Compassionate and merciful is the 
Lord, long-suffering and plenteous in mercy; not 
unto the end will He be angered; neither unto 
eternity will He be wroth. Not according to our 
iniquities hath He dealt with us, neither according 
to our sins hath He rewarded us. For according to 
the height of heaven from the earth, the Lord hath 
made His mercy to prevail over them that fear 
Him. As far as the east is from the west, so far hath 
He removed our iniquities from us. Like as a father 
hath compassion upon his sons, so hath the Lord 
had compassion upon them that fear Him; for He 
knoweth whereof we are made, He hath 
remembered that we are dust. As for man, his days 
are as the grass; as a flower of the field, so shall he 
blossom forth. For when the wind is passed over 
it, then it shall be gone, and no longer will it know 
the place thereof. But the mercy of the Lord is 
from eternity, even unto eternity, upon them that 
fear Him. And His righteousness is upon sons of 
sons, upon them that keep His testament and 
remember His commandments to do them. The 
Lord in heaven hath prepared His throne, and His 
kingdom ruleth over all. Bless the Lord, all ye His 
angels, mighty in strength, that perform His word, 
to hear the voice of His words. Bless the Lord, all 
ye His hosts, His ministers that do His will. Bless 
the Lord, all ye His works, in every place of His 
dominion. Bless the Lord, O my soul. 
In every place of His dominion, bless the Lord, O 
my soul. 

، وَ�ا جَمِ�عَ ما في داخِلي اسْمَهُ  �ارِ�ي �ا نَفسي الرَّبَّ
، ولا تَنسَيْ جَمِ�عَ  القُدُّوس. �ارِ�ي �ا نَفسي الرَّبَّ
مُكافَآتِه. الَّذي َ�غفِرُ جَمِ�عَ آثامِك، الَّذي َ�شْفي جَم�عَ 
ي مِنَ الفَسادِ ح�اتَكِ، الَّذي ُ�كَلِّلُكِ  أَمْراضِكِ، الَّذي یُنَجِّ

دُ �الرَّ  حمَةِ وَالرَّأْفة، الّذي ُ�شِْ�عُ �الخَیْراتِ شَهَواتِكِ، فَیَتَجَدَّ
كَالنَّسرِ شَ�اُ�كِ. الرَّبُّ صانِعُ الرَّحَماتِ والقَضاءِ لِجَم�عِ 
المَظْلومین. عَرَّفَ مُوسى طُرُقَهُ، وََ�نِي إِسْرائیلَ 

َ�ثِیرُ مَشِیئاتِه. الرَّبُّ رَحِ�مٌ وَرَؤُوفٌ، طَوِ�لُ الأَناةِ وَ 
هرِ  الرَّحْمَة، لَْ�سَ إلى الإنْقِضاءِ َ�سْخَطُ، ولا إلى الدَّ
َ�حْقِد. لا على حَسْبِ آثامِنَا صَنَعَ مَعَنا، ولا على حَسْبِ 
ماءِ عَنِ  خَطا�انا جَازانا. لأَنَّهُ ِ�مِقْدارِ ارْتِفاعِ السَّ

وَِ�مِقْدارِ الأرض، قَوّى الرَّبُّ رَحْمَتَهُ على الَّذِینَ یَتَّقُونَهُ، 
ُ�عْدِ المَشْرِقِ مِنَ المَغْرِبِ أَْ�عَدَ عَنّا سَیِّئاتِنا. َ�ما یَتَرَأَّفُ 
الأَبُ ِ�البَنِینَ، یَتَرَأَّفُ الرَّبُّ ِ�خائف�ه، لأَنَّهُ عَرَفَ جَبْلَتَنا 
وَذَكَرَ أَنَّنا تُرابٌ نَحْنُ. الإنْسانُ َ�العُشْبِ أَّ�امُهُ وََ�زَهرِ 

�حُ ل�سَ یَثبُتُ  الحَقلِ �ذلكَ  یُزْهِر، لأَنَّهُ إذا هَبَّتْ ف�هِ الرِّ
ولا ُ�عرَفُ أ�ضًا مَوضِعُه. أمّا رَحمَةُ الرَّبِّ فَهِيَ مُنذُ 
هرِ على الّذِینَ یَتَّقُونَهُ، وَعَدْلُهُ على  هْرِ، و�لى الدَّ الدَّ
أَبْناءِ البَنِینَ الحافِظِینَ عَهْدَهُ وَالذّاكِرِ�نَ وَصا�اهُ 

ماءِ، وَمَملَكَتُهُ تَسُودُ لِ�َ  صْنَعُوها. الرَّبُّ هَ�َّأَ عَرْشَهُ في السَّ
على الجَم�ع. �ارُِ�وا الرَّبَّ �ا جَمِ�عَ مَلائِكَتِهِ، المُقتَدِرِ�نَ 
ِ�قُوَّةٍ، العامِلِینَ ِ�كَلِمَتِهِ عِنْدَ سَماعِ صَوْتِ َ�لامِهِ. �ارِ�وا 

امَهُ العامِلینَ إرادَتَهُ. �ارُِ�وا الرَّبَّ �ا جَمِ�عَ قُوّاتِهِ، �ا خُدّ 
الرَّبَّ �ا جَمِ�عَ أعَمالِهِ، في ُ�لّ مَوضِعِ سِ�ادَتِه. �ارِ�ي 

 .�ا نَفْسي الرَّبّ 
 في ُ�لِّ مَوضِعِ سِ�ادَتِه. �ارِ�ي �ا نفسي الرَّبّ.
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O Lord, hear my prayer, give ear unto my 
supplication in Thy truth; hearken unto me in Thy 
righteousness. And enter not into judgment with 
Thy servant, for in Thy sight shall no man living 
be justified. For the enemy hath persecuted my 
soul; he hath humbled my life down to the earth. 
He hath sat me in darkness as those that have been 
long dead, and my spirit within me is become 
despondent; within me my heart is troubled. I 
remembered days of old, I meditated on all Thy 
works, I pondered on the creations of Thy hands. 
I stretched forth my hands unto Thee; my soul 
thirsteth after Thee like a waterless land. Quickly 
hear me, O Lord; my spirit hath fainted away. Turn 
not Thy face away from me, lest I be like unto 
them that go down into the pit. Cause me to hear 
Thy mercy in the morning; for in Thee have I put 
my hope. Cause me to know, O Lord, the way 
wherein I should walk; for unto Thee have I lifted 
up my soul. Rescue me from mine enemies, O 
Lord; unto Thee have I fled for refuge. Teach me 
to do Thy will, for Thou art my God. Thy good 
Spirit shall lead me in the land of uprightness; for 
Thy name’s sake, O Lord, shalt Thou quicken me. 
In Thy righteousness shalt Thou bring my soul out 
of affliction, and in Thy mercy shalt Thou utterly 
destroy mine enemies. And Thou shalt cut off all 
them that afflict my soul, for I am Thy servant. 

تْ ِ�حَقِّكَ إلى طِلبَتِي.  لاتي، وَأَنْصـــــِ �ا رَبُّ اســـــتَمِعْ صـــــَ
ةِ مَعَ  لْ في المُحــاكَمــَ دخــُ كَ، ولا تــَ دلــِ بْ لي ِ�عــَ إســــــــــــــتَجــِ

حَيّ. لأَنَّ العَدُوَّ قَدِ  أيُّ عَبدِك، فإِنَّه لَنْ یَتَزَكّى أَمامَكَ 
نِي  طَهَدَ نفســــي، وَأَذَلَّ إلى الأرضِ حَ�اتي، وَأَجلَســــَ اضــــْ

هْر، فَضَجِرَتْ رُوحي في الظُلُ  ماتِ مِثْلَ المَوْتى مُنْذُ الدَّ
طرَبَ قَلْبِي في داخِلي. تَذَكَّرتُ الأّ�امَ القَدِ�مة.  واضــــــــــــــْ
نائِعِ یَدَْ�ك.  لْتُ في صــــــــــــــَ هَذَذْتُ في ُ�لِّ أعَمالِكَ، وَتَأَمَّ
رِعْ  ي لكَ َ�أَرْضٍ لا تُمطَر. أَسـْ طْتُ یَدَيَّ إل�كَ وَنَفْسـِ َ�سـَ

تَجِبْ  رِفْ فَاســــــــــْ ، فَقَدْ فَنِیَتْ رُوحي. لا تَصــــــــــْ  لِي �ا رَبُّ
وَجْهَكَ عَنِّي، فَأُشــاِ�هَ الهاِ�طِینَ في الجُبّ. إِجْعَلني في 
فْني �ا  لْتُ. عَرِّ تَمِعًا رَحْمَتَكَ، فإنِّي عَلَ�كَ تَوَ�َّ الغَداةِ مُســــْ
 رَبُّ الطَّر�قَ الَّذي أَسلُكُ ف�هِ، فَإِنِّي إل�كَ رَفَعْتُ نَفسي.
ك.  أْتُ إلَ�ـــْ إِنِّي قـــد لَجـــَ ، فـــَ ذْني من أعـــدائي �ـــا رَبُّ أَنْقـــِ
عَلِّمْني أَنْ أعَمَلَ مَرْضــــــــــاتَكَ، لأَنَّكَ أنتَ إلهي. رُوحُكَ 
الصّالِحُ یَهْدِیني في أَرضٍ مُسْتَقِ�مة. مِنْ أَجْلِ اسْمِكَ، 
كَ تُخرِجُ مِنَ الحُزنِ نَفســــــــــــــي،  دلـــِ ، تُحْیِیني. ِ�عـــَ �ـــا رَبُّ

لُ أَعدائي، وَتُهلِكُ جَمِ�عَ الَّذِینَ وَِ�رَحمَتِ  كَ تَســــــــــــــتَأْصــــــــــــــِ
 ُ�حزِنُونَ نفسي لأَنَّي أنا عبدُك.

Hearken unto me, O Lord, in Thy righteousness 
and enter not into judgment with Thy servant. 
(twice) 
Thy good Spirit shall lead me in the land of 
uprightness. 

ِ�عَدْلِكَ، ولا تدخلْ في المُحاكَمَةِ مَعَ عبدِكَ.  إستجبْ لي
 (مرّتَین)

 روحُكَ الصالِحُ یَهْدیني في أرْضٍ مُسْتَق�مةٍ.
Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy 
Spirit; both now and ever, and unto ages of ages. 
Amen.  Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, 
O God. (thrice)  O our God and our Hope, glory to 
Thee! 

دُس لَّ أَوانٍ  .المَجــــدُ لِلآبِ والابنِ والرّوحِ القــــُ الآنَ وَ�ــــُ
هَلِلو��ا، هَلِلو��ا، هَلِلو��ا،   آمین. .وَ�لى دَهرِ الدّاهِر�نَ 
 .كلَ المَجدُ �ا إلَهَنا وَرَجاءَنا   (ثلاثاً) المَجدُ لَكَ �ا الله.

THE GREAT LITANY  الطِل�ةُ السلامِ�َّةُ الكُبرى 
Priest: In peace, let us pray to the Lord.  :سَلامٍ إلى الرَّبِّ نَطْلُب.الكاهن�ِ 
Choir: Lord, have mercy. (use this response until 
noted below) 

 (تُعادُ �عدَ ُ�لِّ طِلْ�ة) �ا رَبُّ ارْحَم. :ةالجوق
Priest: For the peace from above and the salvation 
of our souls, let us pray to the Lord. 

ذِي مِنَ العُلى وَخَلاصِ الكــاهن:  لامِ الـــَّ لِ الســــــــــــــَّ مِنْ أَجـــْ
 نُفُوسِنا، إِلى الرَّبِّ نَطْلُب.

Priest: For the peace of the whole world, the good 
estate of the holy churches of God and the union of 
all, let us pray to the Lord. 

نِ ثَ�اتِ َ�نائِسِ الكاهن:  لامِ ُ�لِّ العالَم، وَحُســْ مِنْ أَجْلِ ســَ
 اللهِ المُقَدَّسة، وَاتِّحادِ الجَمِ�ع، إِلى الرَّبِّ نَطْلُب.

Priest: For this holy house and those who with faith, 
reverence and fear of God enter therein, let us pray 
to the Lord. 

كاهن:  دْخُلُونَ ال ذِینَ یــَ دَّس، وَالــَّ لِ هــذا البَیــتِ المُقــَ مِنْ أَجــْ
 إِلَ�هِ ِ�إِْ�مانٍ وَوَرَعٍ وَخَوْفِ الله، إِلى الرَّبِّ نَطْلُب.
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Priest: For our father and metropolitan, N., (our 
bishop, N.,) the honorable presbytery, the diaconate 
in Christ, all the clergy and the people, let us pray to 
the Lord. 

لِ أبینـــــا ومِتْرو�ولیتنـــــا (فلان) الكـــاهن:  ورَئ�سِ مِنْ أَجـــــْ
مامِســـــــــة، خُدّامِ كَهَنَتِنا (فُلان)،  والكَهَنَةِ الْمُكَرَّمینَ، والشـــــــــَ

عْبِ، إلى الرَّبِّ نَطْلُب.المَس�حِ، وجَم�عِ الإكْلیروسِ و   الشَّ
Priest: For our country, its president (or appropriate 
head of state), civil authorities and armed forces, let 
us pray to the Lord. 

لِّ : الكــاهن دِ وَمُؤَازَرَتِهِمْ فِي �ـــُ امِ هـــذا البَلـــَ لِ حُكـــّ مِنْ أَجـــْ
 لرَّبِّ نَطْلُب.عَمَلٍ صالِحٍ، إِلى ا

Priest: For this city and every city and countryside 
and the faithful who dwell therein, let us pray to the 
Lord. 

كاهن:  دُنِ وَالقُرى، ال ة، وَجَمِ�عِ المــُ دِینــَ لِ هــذِهِ المــَ مِنْ أَجــْ
 .وَالمُؤْمِنِینَ السّاكِنِینَ فِیها، إِلى الرَّبِّ نَطْلُب

Priest: For healthful seasons, abundance of the fruits 
of the earth and peaceful times, let us pray to the 
Lord. 

بِ ثِمـــارِ الكــاهن:  ةِ، وَخِصــــــــــــــــْ دالِ الأَهْوِ�ـــَ لِ اعْتـــِ مِنْ أَجـــْ
 الأَرْضِ وَأَوْقاتٍ سَلامِ�َّةٍ، إِلى الرَّبِّ نَطْلُب.

Priest: For travelers by sea, by land and by 
air, the sick, the suffering, the captive, and 
for their salvation, let us pray to the Lord. 

، وَالمَرْضــــى الكاهن:  مِنْ أَجْلِ المُســــافِرِ�نَ فِي الَ�حْرِ وَالبَرِّ وَالجَوِّ
 .والمُتألِّمِین وَالأَسْرى، وَخَلاصِهِمْ، إِلى الرَّبِّ نَطْلُب

Priest: For our deliverance from all tribulation, 
wrath, danger and necessity, let us pray to the Lord. 

بٍ وَخَطَرٍ الكاهن:  یقٍ وَغَضــَ مِنْ أَجْلِ نَجاتِنا مِنْ ُ�لِّ ضــِ
ةٍ إِلى الرَّبِّ نَطْلُب.  وَشِدَّ

Priest: Help us; save us; have mercy on us; and keep 
us, O God, by Thy grace. 

 أعُْضُدْ وَخَلِّصْ وارْحَمْ واحفَظْنا �ا اللهُ بِنِعْمَتِكَ.الكاهن: 
Priest: Calling to remembrance our all-holy, 
immaculate, most blessed and glorious Lady, the 
Theotokos and ever-virgin Mary, with all the saints, 
let us commend ourselves and each other and all our 
life unto Christ our God. 

ةَ الكــاهن:  اهِرَةَ الفــائِقــَ ةِ الطــّ داســــــــــــــــَ ةَ القــَ دَ ذِْ�رِنــا الكُلِّ�ــَّ َ�عــْ
�َّةِ  مَةَ البَتُولِ دَتَنا والِدَةَ الإِلهِ الدّائِ یِّ البَرَكاتِ المَجِیدة، ســــــــــــــَ

�سِین، لِنُوْ  دِعْ أَنْفُسَنا وََ�عْضُنا َ�عْضاً مَرَْ�مَ، مَعَ جَمِ�عِ القِدِّ
 وَُ�لَّ حَ�اتِنا لِلْمَسِ�حِ الإِله.

Choir: To Thee, O Lord. :لَكَ �ا رَبّ. الجوقة 
Priest: For unto thee are due all glory, honor and 
worship, to the Father and to the Son and to the Holy 
Spirit, now and ever, and unto ages of ages. 

جُود، أَیُّها الآبُ  الكاهن: لأَنَّهُ یَنَْ�غِي لَكَ ُ�لُّ تَمْجِیدٍ وَِ�كْرامٍ وَســـــُ
وحُ القُدُس، الآنَ وَُ�لَّ أَوانٍ وَِ�لى دَهْرِ الدّاهِرِ�ن.  وَالاِبْنُ وَالرُّ

Choir: Amen. :آمین. الجوقة 
“GOD IS THE LORD” IN TONE SEVEN ا� " بُّ  السا�ع للحنِ "الله الرَّ

Chanter: God is the Lord and hath appeared unto us. 
Blessed is He that cometh in the Name of the Lord.  
(Repeat after verses) 

مِ المُرَتِّل  الرَّبّ. : اللهُ الرَّبُّ ظَهَرَ لنا، مُ�ارَكٌ الآتي �اســــــــــــْ
 )�عد الإست�خونات (تعاد

1.  O give thanks unto the Lord, and call upon His holy Name. 1- .إعْتَرِفوا لِلْرَّبِّ وادْعوا �اسْمِهِ القُدّوس 
2.  All nations compassed me about, but in the Name 
of the Lord will I destroy them. 

 �لُّ الأُمَمِ أحاطوا بي و�اسْمِ الرَّبِّ قَهَرْتُهُم.  -2
3.  This is the Lord’s doing; it is marvelous in our 
eyes. 

 .هَذَه وَهيَ عَجِی�ةٌ فِي أعَْیُنِنَا تْ مِنْ قِبَلِ الرَّبِّ َ�انَ  -3
 APOLYTIKION FOR THOMAS SUNDAY IN TONE 7  ا�عِ السَ �اللحنِ  أحد توما أبولیت�كیون 

While the tomb was sealed, Thou didst shine 
forth from it, O Life. While the doors were 
closed, Thou didst come in to Thy Disciples, 
O Christ God, Resurrection of all, renewing in 
us through them an upright spirit, according to 
the greatness of Thy mercy. 

رَقْتَ مِنْهُ أیُّها الحَ�اة. ولَمّا �انَتِ  إذْ َ�انَ القَبْرُ مَخْتُوماً، أَشـــْ
�حُ الإلهُ، قِ�امَةُ  الأبْوابُ مُغْلَقَة، وافَیْتَ التَّلامیذَ، أیُّها المَســــــــِ
بِ عَظ�مِ  تَق�ماً، ِ�حَســــــــــــــَ دْتَ لَنا بِهِمْ رُوحاً مُســــــــــــــْ الكُلّ، وجَدَّ

 رَحْمَتِك.
APOLYTIKION OF ST. GEORGE IN TONE 4  الرا�ع�اللحن  رجیوسللقدّ�س جاو طرو�ار�ة 
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Glory to the Father, and to the Son, 
and to the Holy Spirit.  As deliverer of 
captives and defender of the poor, 
healer of the infirm, champion of 
kings: Victorious Great Martyr 
George, intercede with Christ our 
God, for our souls’ salvation. 

ور�نَ مُحَررٌ   نِ والروحِ القُدُسِ.المَجْدُ للآبِ والإب ِ�ما أنَّكَ للمأســــــــــــــُ
ى طبیبٌ  رٌ، وللمَرضــــــَ دٌ ونَاصــــــِ اكینِ عاضــــــِ ومُعتِقٌ، وللفُقَراءِ والمَســــــَ
هداءِ  افٍ، وعنِ المؤمِنینَ مُكافِحٌ ومُحَارِبٌ أیها العظ�مُ في الشـــــــُ وشـــــــَ

فَّعْ إلى المســـــــــ�حِ الإلهِ في خَلا صِ جاورجیوسُ اللاِ�سُ الظَفَر، تَشـــــــــَ
 نُفُوسِنا.

 APOLYTIKION FOR THOMAS SUNDAY 
IN TONE SEVEN  السا�ع�اللحنِ  أحد توما أبولیت�كیون 

Both now and ever, and unto ages of ages.  
Amen.  While the tomb was sealed, Thou didst 
shine forth from it, O Life. While the doors 
were closed, Thou didst come in to Thy 
Disciples, O Christ God, Resurrection of all, 
renewing in us through them an upright spirit, 
according to the greatness of Thy mercy. 

إذْ َ�انَ القَبْرُ  . الآنَ وُ�لَّ أوانٍ و�لى دَهْرِ الداهِر�ن. آمین
رَقْتَ مِنْهُ أیُّها الحَ  �اة. ولَمّا �انَتِ الأبْوابُ مَخْتُوماً، أَشــــــــــــــْ

�حُ الإلهُ، قِ�امَةُ الكُلّ،  مُغْلَقَة، وافَیْتَ التَّلامیذَ، أیُّها المَســـــــــــِ
دْتَ لَنا بِهِمْ رُوحاً مُسْتَق�ماً، ِ�حَسَبِ عَظ�مِ رَحْمَتِك.  وجَدَّ

THE LITTLE LITANY  الطِل�ةُ السلامِ�َّةُ الصُغرى 
Priest: Again and again, in peace, let us pray 
to the Lord. 
Choir: Lord, have mercy. 
Priest: Help us; save us; have mercy on us; 
and keep us, O God, by Thy grace. 
Choir: Lord, have mercy. 
Priest: Calling to remembrance our all-holy, 
immaculate, most-blessed and glorious Lady 
the Theotokos and ever-virgin Mary, with all 
the saints: let us commend ourselves and each 
other, and all our life unto Christ our God. 
Choir: To Thee, O Lord. 
Priest: For Thine is the might, and Thine is 
the kingdom, and the power and the glory of 
the Father and of the Son and of the Holy 
Spirit, now and ever, and unto ages of ages. 
Choir: Amen. 

 : أْ�ضاً وأْ�ضاً ِ�سَلامٍ إلى الرَّبِّ نَطْلُب.الكاهن

 : �ا ربُّ ارْحَمْ.الجوق 

 : أعْضُدْ، وَخَلِّصْ، وارْحَمْ، واحفَظْنا �ا اللهُ بِنِعْمَتِكَ.الكاهن

 : �ا ربُّ ارْحَمْ.الجوق 

: �عدَ ذِْ�رِنا الكُلِّ�َّةَ القَداسَةِ، الطاهِرَةَ، الفائِقَةَ البَرَكاتِ لكاهنا
المَجیدة، سیِّدَتَنا والِدَةَ الإلهِ الدائِمَةَ البَتولِ�َّةِ مَرَْ�مَ مَعَ جم�عِ 
�سین، لِنُوْدِعْ أنْفُسَنا وَ�عْضُنا َ�عْضاً وَُ�لَّ حَ�اتِنا لِلْمَس�حِ  القدِّ

 الإله.

 كَ �ا ربّ.: لالجوق 

لأنَّ لكَ العِزَّةَ ولكَ المُلْكَ والقُوَّةَ والمَجْدَ أیُّها الآبُ الكاهن:
اهِر�ن.  والإبنُ والروحُ القُدُسُ، الآنَ وُ�لَّ أوانٍ و�لى دَهْرِ الدَّ

 : آمین.الجوق 
KATHISMATA FOR ST. GEORGE AND 

THOMAS SUNDAY (Plain Reading)  (قراءة) وأحد توما القد�س جاورجیوسكاثِسماطات 
First Kathisma الكاثِسما الأولى 

Behold, the spring of grace hath flourished, and 
for all doth shine the Resurrection of Christ; and 
with them doth shine for the all-festive day, the 
light-mantled Great-martyr George. Wherefore, 
let us all together joyfully celebrate it in a divine 
manner, wrapped with splendor. 

ها قد أَشْرَقَ ر��عُ النِّعمة، وَ�زَغَتْ للكُلِّ ق�امةُ المس�ح. 
حُ �الضــــــــــ�اء، نهارُ  یَتَلألأُ الآنَ معها، النهارُ المُتوشــــــــــِّ

ورجیوسَ الشــــــــــــهید. فهلُمُّوا نُقِمْ �ســــــــــــرورٍ عیدًا اعیدِ ج
 ا، متسر�لین جم�عُنا ببهاءٍ إلهيّ.إله�ً 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit; both now and ever, and unto ages of 
ages. Amen. 

دُسِ. دُ للآبِ والإبنِ والروحِ القــــُ الآنَ و�ــــلَّ أوانٍ  المَجــــْ
اهِر�نَ   .آمین .و�لى دَهْرِ الدَّ
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As the Disciples were gathered in the upper 
chamber of Zion, for fear of the Jews, Thou didst 
enter unto them, O good One. Thou didst stand in 
their midst, the doors being shut, and filled them 
with joy when Thou didst show them the wounds 
of Thy hands and unpolluted side, saying unto the 
doubting Disciple: Reach out thy hand, examine, 
probe, that I am He Who suffered for thy sake. 

هْیَوْنَ مُجْتَمِعینَ ومُخْتَفینَ  إذْ �انَ التَّلامیذُ في عُلِّ�َّةِ صـــِ
الِحُ، ووَقَفْتَ  خَوْفاً مِنَ الیَهود، دَخَلْتَ عَلَیهِمْ أیُّها الصــــــــَّ

روراً لَمَّا أَرَْ�تَهُمْ ف�ما بَیْنَهُمْ والأبْوا بُ مُغْلَقَة، وأَوْعَبْتَهُمْ ســُ
كَ البَريءَ مِنَ الفســـــــــــــــادِ، قــائلاً نَحْوَ  كَ وجَنْ�ــَ دَ�ــْ كُلومَ یــَ
التِّلْمیذِ المُرْتابِ: هاتِ یَدَكَ وافْحَصْ مُفَتِّشــــــــــــاً، إنّي أنا 

 هُوَ الذي صِرْتُ لأجْلِكَ مُتَأَلِّماً.
Second Kathisma ثان�ةالكاثِسما ال 

O victory-clad and all-blessed George, when 
thou didst fervently seek Christ, thou didst 
bravely demolish the chambers of error; and in 
the battlefield thou didst confess Christ. 
Wherefore, O glorious Martyr, implore Christ 
God to grant us the Great Mercy. 

تَ مْ رَ طَ طة، لمَّا اضْ ورجیوسُ المُظَفَّرُ الكاملُ الغِ�ْ ا�ا ج
مَسَاِكنَ  تَ مْ دَ هَ  جاعٍ عَقْلٍ شُ �ِ  ،السیِّد وَ حْ قِ نَ وْ رارةِ الشَ حَ �ِ 

تَ �المس�حِ في المَیْدان. ف�ا أیُّها الشهیدُ فْ رَ تَ واعْ  ،لالةِ الضَ 
 مى.ظْ ةَ العُ مَ حْ نا الرَ أَنْ َ�مْنَحَ  هِلْ إلى المس�حِ الإلهِ تَ بْ ا جیدُ المَ 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit; both now and ever, and unto ages of 
ages. Amen.  Thou didst stand in the midst of the 
Disciples, the doors being shut, O Christ, Life of 
all, and showed them Thy side, hands and feet 
together, a prelude to belief in Thy Resurrection 
from the tomb. But Thomas happened not to be 
there. Therefore, spake he, saying: If I see not with 
mine own eyes, I will not be convinced by your 
words. 

الآنَ و�لَّ أوانٍ و�لى  المَجْدُ للآبِ والإبنِ والروحِ القُدُسِ.
اهِر�نَ  أیُّها المَس�حُ ح�اةُ الكُلّ، لقَدْ   .آمین .دَهْرِ الدَّ

وَقَفْتَ �التَلامیذِ والأبْوابُ مُغْلَقَة، وأَرَْ�تَهُمْ جَنَْ�كَ وَ�دَْ�كَ 
مَةً لتَصْدیقِ انِْ�عاثِكَ مِنَ القبْرِ.  ورِجْلَْ�كَ معاً، وذلكَ مُقَدِّ

ُ�صادَفْ هُناكَ، فَلِذلِكَ تَفَوَّهَ قائلاً: إنْ لَمْ إلاّ أنَّ توما لَمْ 
 أُشاهِدْ عَ�اناً، لَسْتُ أقْتَنِعُ �أقْوالِكُمْ َ�قیناً.

Third Kathisma لثةالكاثِسما الثا 
Thou didst diligently sow the seeds of divine 
commandments, O glorious Martyr George, 
distributing thy whole wealth piously to the poor, 
gaining in its place Christ’s glory. Wherefore, 
thou didst hasten toward unceasing struggles and 
sufferings confidently. And when thou didst 
become a partaker with the Passionless in His 
Passion and Resurrection, thou didst enjoy His 
Kingdom, imploring Him now for our sakes. 

فَلَحْتَ �اهتمامٍ  دْ ورجیوس، لقَ اأیُّها الشهیدُ المجیدُ ج
دْتَ  ،ة�َّ أَرْضَ نَفْسِكَ، لِتَزْرَعَ فیها الوصا�ا الإلهِ  وَ�دَّ

الغِنَى �أسرِهِ على المساكینِ �حُسْنِ ع�ادة. فنِلْتَ عِوَضَ 
تَ إلى رْ إذْ إِنَّكَ �اعتصامِكَ ِ�هِ، �ادَ  ،ذلك مَجْدَ المس�حِ 

فَغَدَوْتَ مُشارِ�اً المُنَزَّهَ  ،ةتَ الآلامَ الطو�لَ لْ مَ تَ هادِ واحْ الجِ 
كوتِهِ لَ مَ مُتمتِّعًا �ِ  ،في آلامِهِ وق�امتِهِ المجیدة عَنِ الألمِ 

 لاً مِنْ أجلِنا.هِ تَ ومُبْ 
Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit; both now and ever, and unto ages of 
ages. Amen. 
When the Lord rose from the tomb and appeared 
ineffably to the Disciples, He said: Having seen, 
O Thomas, My side and the prints of the nails, why 
believest thou not in My Resurrection? But 
Didymus, being convinced, called out to the 
Creator, saying: Thou art verily my Lord and my 
God. 

دُسِ. دُ للآبِ والإبنِ والروحِ القــــُ الآنَ و�ــــلَّ أوانٍ  المَجــــْ
اهِر�نَ   .آمین .و�لى دَهْرِ الدَّ

ا قــــامَ مِنَ القَبْرِ وظَهَرَ لِلْتَلامیــــذِ �مــــا لا  إنَّ الرَّبَّ لَمــــّ
فُ، قالَ: �ا توما، إذْ قدْ شــــــاهَدْتَ جَنْبي وثُقوبَ  یُوْصــــــَ

ي؟ وأمّا التَوْأمُ فلَمّا المَســــــــــــــامیرِ، فَلِماذا لا تُؤمِنُ ِ�قِ�امَت
 اقْتَنَعَ، هَتَفَ قائِلاً لِلْخالِقِ: أنتَ هوَ رّ�ي و�لهي.

THE POLYELEOS IN TONE ONE 
(ABRIDGED)  ل البولیئلیون  �اللحنِ الأوَّ

1. O ye servants praise the Lord. Alleluia. 1.  ِّهَلِلو��ا. ، سَ�ِّحوا الرَّبّ.�ا عبیدَ الرَّب 
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2. Praise ye the Name of the Lord, O ye 
servants of the Lord. Alleluia. 

، سَ�ِّحوا �ا عبیدَ الرَّبّ. هَلِلو��ا. .2  سَ�ِّحوا اسْمَ الرَّبِّ
3. Ye that stand in the house of the Lord, in the 

courts of the house of our God. Alleluia. 
، وفي دِ�ارِ بَیْتِ  .3 إلَهِنا.  الواقِفینَ في بَیْتِ الرَّبِّ

 .هَلِلو��ا
4. Praise ye the Lord, for the Lord is good. 

Chant unto His Name, for it is good. Alleluia. 
سَ�ِّحوا الرَّبَّ فإنَّ الرَّبَّ صالِحٌ، أَشیدوا لاسْمِهِ  .4

 فإنَّهُ لَذیذٌ. هَلِلو��ا.
5. For the Lord hath chosen Jacob unto Himself, 

Israel for His own possession. Alleluia. 
فإنَّ الرَّبَّ قَدِ اخْتارَ لَهُ َ�عْقوبَ، إخْتارَ إسرائیلَ  .5

ةً لَهُ، هللو��ا.  خاصَّ
6. For I know that the Lord is great and that our 

Lord is above all gods. Alleluia. 
نا فَوْقَ  .6 دَ یِّ مْتُ أنَّ الرَّبَّ عَظ�مٌ وأنَّ ســــــــــــــَ لقدْ عَلِ

 الآلهة. هَلِلو��ا. جَم�عِ 
7. All that the Lord hath willed He hath done, in 

Heaven and on the earth, in the seas and in 
the abysses. Alleluia. 

ماواتِ  .7 كلُّ ما شاءَ الربُّ صَنَعَهُ، في السَّ
 والأرْض، في الِ�حارِ وجم�عِ اللُجَج. هَلِلو��ا.

8. Bringing clouds up from the uttermost parts 
of the earth, lightnings for the rain hath He 
made. Alleluia. 

حُبَ مِنْ أقْصى الأرْضِ، وُ�حْدِثُ  .8 یُنْشِئُ السُّ
 البُروقَ لِلْمَطَرِ. هَلِلو��ا.

9. He bringeth winds out of His treasuries; He 
smote the first-born of Egypt, from man unto 
beast.  Alleluia. 

�حِ مِنْ خَزَائِنِهِ. الَّذِي ضَرَبَ أَْ�كَارَ  .9 الْمُخْرِجُ الرِّ
 مِصْرَ مِنَ النَّاسِ إِلَى الْبَهَائِمِ. هَلِلو��ا.

10. He sent forth many signs and marvels in the 
midst of thee, O Egypt, on Pharaoh and on all 
his servants. Alleluia. 

 وعَجائِبَ في وَسَطِكِ �ا مِصْرُ، وأرْسَلَ آ�اتٍ  .10
 على فِرْعَوْنَ وعلى جَم�عِ عَبیدِهِ. هَلِلو��ا.

11. He smote many nations and slew 
many kings. Alleluia. 

 هوَ الذي ضَرَبَ أُمَماً َ�ثیرَةً، وقَتَلَ مُلو�اً مُقْتَدِر�ن. هَلِلو��ا. .11
12. For the Lord will judge His people, and 

because of His servants shall He be 
comforted. Alleluia. 

 لأَنَّ الرَّبَّ یَدِینُ شَعَْ�هُ، وَعَلَى عَبِیدِهِ ُ�شْفِقُ. .12
 هَلِلو��ا.

13. Ye that fear the Lord, bless ye the Lord. 
Blessed is the Lord out of Sion, Who 
dwelleth in Jerusalem. Alleluia. 

. مَُ�ارَكٌ الرَّبُّ مِنْ َ�ا خَائِفِي الرَّ  .13 ، َ�ارُِ�وا الرَّبَّ بِّ
اكِنُ فِي أُورُشَلِ�مَ.   هَلِلو��ا.صِهْیَوْنَ، السَّ

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy 
Spirit; both now and ever, and unto ages of ages. 
Amen. 

نَ وُ�لَّ أوانٍ و�لى الآ .المَجْدُ للآبِ والإبنِ والروحِ القُدُسِ 
 دهرِ الداهر�ن. آمین. 

Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O God. 
(thrice) 
O our God and our Hope, glory to Thee. 

 )ثلاثاً هَلِلو��ا، هَلِلو��ا، هَلِلو��ا المَجْدُ لَكَ �ا الله. (
 �ا إلهَنا ورجاءَنا لكَ المَجْد.

THE LITTLE LITANY  الطِل�ةُ السلامِ�َّةُ الصُغرى 
Priest: Again and again, in peace, let us pray 
to the Lord. 
Choir: Lord, have mercy. 
Priest: Help us; save us; have mercy on us; 
and keep us, O God, by Thy grace. 
Choir: Lord, have mercy. 
Priest: Calling to remembrance our all-holy, 
immaculate, most-blessed and glorious Lady 
the Theotokos and ever-virgin Mary, with all 

 : أْ�ضاً وأْ�ضاً ِ�سَلامٍ إلى الرَّبِّ نَطْلُب.الكاهن
 : �ا ربُّ ارْحَمْ.الجوق 
 : أعْضُدْ، وَخَلِّصْ، وارْحَمْ، واحفَظْنا �ا اللهُ بِنِعْمَتِكَ.الكاهن
 : �ا ربُّ ارْحَمْ.الجوق 
: �عدَ ذِْ�رِنا الكُلِّ�َّةَ القَداسَةِ، الطاهِرَةَ، الفائِقَةَ البَرَكاتِ الكاهن

مَجیدة، سیِّدَتَنا والِدَةَ الإلهِ الدائِمَةَ البَتولِ�َّةِ مَرَْ�مَ مَعَ جم�عِ ال
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the saints: let us commend ourselves and 
each other, and all our life unto Christ our 
God. 
Choir: To Thee, O Lord. 
Priest: For blessed is Thy Name, and 
glorified is Thy kingdom of the Father and of 
the Son and of the Holy Spirit, now and ever, 
and unto ages of ages. 
Choir: Amen. 

�سین، لِنودِعْ أنفُسَنا وَ�عْضُنا َ�عْضاً وَُ�لَّ حَ�اتِنا لِلْمَس�حِ  القدِّ
 الإله.

 : لكَ �ا رب.الجوق 
دٌ أیُّها الآبُ والإبنُ الكاهن: لأنَّ اسْمَكَ مُ�ارَكٌ ومُلْكَكَ مُمَجَّ

اهِر�ن.والر   وحُ القُدُس، الآنَ و�لَّ أوانٍ و�لى دَهْرِ الدَّ
 : آمین.الجوق 

FESTAL ANABATHMOI IN TONE FOUR أنافِثْمي العید �اللحْنِ الراِ�ع 
From my youth up many passions have warred 
against me. But do Thou help and save me, O my 
Savior. (twice) 

واءٌ َ�ثیرَةٌ تُحارُِ�ني، لَكِنْ أنْتَ �ا مُخَلِّصي منذُ ش�ابي أه
تَین)  أعُْضُدْني وخَلِّصْني. (مَرَّ

Ye who hate Zion shall be put to confusion of the 
Lord; like grass in the fire shall ye be withered up. 
(twice) 

، لأنَّ  هْیَوْنَ اخْزَوا مِنْ تُجاهِ الرَّبِّ كُمْ �ا مُْ�غِضـــــــــــي صـــــــــــِ
تَین)  سَتَصیرونَ جافّینَ �العُشْبِ ال�اِ�سِ �النار. (مَرَّ

Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit. 
Through the Holy Spirit is every soul quickened 
and exalted in purity, and made resplendent by the 
Triune Unity in mystic holiness. 

 .المَجْدُ للآبِ والإبنِ والروحِ القُدُسِ 
ةً  ةً ولامِعــَ دُسِ �ــلُّ نفسٍ تَحْ�ــا وتَتَنَقّى، مُرْتَفِعــَ �ــالروحِ القــُ

 �الثالوثِ الواحِدِ الخَفِيِّ الطّاهِر.
Both now and ever, and unto ages of 
ages. Amen.  Through the Holy Spirit 
the channels and streams of grace 
overflow showering all creation with 
invigorating Life. 

وحِ القُدُسْ تَفِ�ضُ   آمین. .الآنَ و�لَّ أوانٍ و�لى دهرِ الداهر�ن �الرُّ
 سَوَاقِي النِّعمَةِ وَمَجَارِ�هَا، فَتُرَوِّي البَرَاَ�ا ِ�أَسْرِهَا ِ�الحََ�اةِ المُحیَِ�ة.

THOMAS SUNDAY PROKEIMENON 
IN TONE FOUR اللحنِ الراِ�ع حد تومابرو��منُن لأ� 

Praise the Lord, O Jerusalem. Praise thy 
God, O Zion. (twice) 
Stichos: Because He hath strengthened the 
bolts of thy gates, He hath blessed thy 
children with thee. 
Praise the Lord, O Jerusalem. Praise thy 
God, O Zion. 

كِ �ــا  �ِّحي إلهــَ ، ســــــــــــــَ ل�مُ لِلْرَّبِّ دَحي �ــا أورَشــــــــــــــَ بْرو��مِنُنْ: إمــْ
 صِهْیَوْن. (مرتین)

 لأنَّهُ قَدْ قَوّى أمْخالَ أبواَ�كِ، و�ارَكَ بَن�كِ ف�كِ. ئزّئ�جَك:
، سَ�ِّحي إلهَكِ �ا صِهْیَوْن.  بْرو��مِنُنْ: إمْدَحي �ا أورَشَل�مُ للرَبِّ

Deacon: Let us pray to the Lord. 
Choir: Lord, have mercy. 
Priest: For Holy art Thou, O our God, Who restest 
in the Holies, and unto Thee do we ascribe glory 
to the Father and to the Son and to the Holy Spirit, 
now and ever, and unto ages of ages. 

 إلى الرَّبِّ نَطْلُب.الشماس: 
 �ا ربُّ ارْحَم.المرتل:
وسٌ أنْتَ �ا إلهَنا، وفي القِدّ�سینَ تَسْتَقِرُّ الكاهن: لأِنَّكَ قُدُّ

وتَسْتَر�حُ، ولَكَ نُرسِلُ المَجْدَ أیُّها الآبُ، والإبْنُ، والرّوحُ 
 القُدُس، الآنَ وُ�لَّ أوانٍ و�لى دَهْرِ الداهِر�ن.

Chanter: Amen. Let everything that hath breath 
praise the Lord.  (twice) 
Praise ye God in His saints; praise Him in the firm 
foundation of His power. 
Let everything that hath breath praise the Lord. 

. (مرتین)المُرَتِّل:   آمین. ُ�ــــلُّ نَسَمَةٍ، فَلْتُسَ�ِّحِ الرَّبَّ

�س�هِ  تِه.سَ�ِّحوا اللهَ في قِدِّ  ،سَ�ِّحوهُ في فَلَكِ قُوَّ
، ُ�ــــلُّ نَسَمَةٍ.  فَلْتُسَ�ِّحِ الرَّبَّ

NOTE: The following Orthros Gospel lection is read from the south side of the holy table and the 
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Gospel Book is then offered for veneration afterward, just like any usual Sunday of the Eothinon cycle. 
THE FIRST EOTHINON GOSPEL إنجیلُ الإیوثینا الأولى 

Deacon: And that we may be accounted worthy to 
hear the Holy Gospel, let us beseech the Lord our 
God. 
Choir: Lord, have mercy. (thrice) 
Deacon: Wisdom! Stand upright! Let us hear the 
Holy Gospel. 
Priest: Peace be to all. 
Choir: And to thy spirit. 
Priest: The Reading from the Holy Gospel 
according to Saint Matthew. (28:16-20) 
Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee. 
Deacon: Let us attend! 

لِسَماعِ الإنْجیلِ  : مِنْ أجْلِ أنْ نَكونَ مُسْتَحِقّینَ الشماس
سِ، إلى الرَّبِّ إلهِنا نَطْلُب.  المُقَدَّ

 : �ا ربُّ ارْحَمْ. (ثلاثاً)المرتل
 : الحِكْمَةُ، فَلْنَستَقِمْ ولْنَسْمَعِ الإنجیلَ المُقَدَّس.الشماس
لامُ لِجَم�عِكُم.الكاهن  : السَّ
 : ولِروحِـــــكَ.المرتل
ر�فٌ مِنْ ِ�شـــارةِ القِ  :الكاهن لٌ شـــَ  الإنْجیليِّ  مَتّى دّ�سِ فَصـــْ
   والتِّلْمیذِ الطَّاهِر. الَ�شیرِ 
، المَجْدُ لَك. المرتل:  المَجْدُ لَكَ �ا رَبُّ

 لِنُصْغِ! الشماس:
Priest: At that time, the eleven disciples went to 
Galilee to the mountain to which Jesus had 
directed them. And when they saw Him, they 
worshipped Him; but some doubted. And Jesus 
came and said to them, “All power in heaven and 
on earth has been given to Me. Go therefore and 
make disciples of all nations, baptizing them in 
the Name of the Father, and of the Son, and of the 
Holy Spirit, teaching them to observe all that I 
have commanded you; and lo, I am with you 
always, to the close of the age.” Amen. 

في ذلكَ الزمانِ، ذهبَ التلامیذُ الأحدَ عَشَرَ إلى  الكاهن:
هُ سَجَدوا الجَلیلِ، إلى الجَبَلِ حیثُ أَمَرَهُمْ َ�سوعُ فَلَمَّا رأو 

وا فَدَنا َ�سوعُ وَ�لَّمَهُمْ قائِلاً: إنّي  لَهُ، ولَكِنَّ َ�عْضَهُمْ شَكُّ
ماءِ وعلى الأرضِ فاذْهَبوا  قَدْ أعُْطیتُ ُ�لَّ سُلْطانٍ في السَّ
دینَ إ�َّاهُمْ �اسْمِ الآبِ والابنِ  الآنَ وتَلْمِذوا ُ�لَّ الأُمَمِ، مُعَمِّ

نْ َ�حْفَظوا جَم�عَ ما أَوْصَیْتُكُمْ والروحِ القُدُس وعَلِّموهُمْ أَ 
هْر. آمین.  ِ�هِ، وها أنا مَعَكُمْ ُ�لَّ الأ�امِ، إلى مُنْتَهى الدَّ

Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee.  :المَجْدُ لَكَ �ا رَبُّ المَجْدُ لَك.المرتل 
Reader: In that we have beheld the resurrection of 
Christ, let us worship the holy Lord Jesus, the only 
sinless One. Thy cross do we adore, O Christ, and 
Thy holy resurrection we praise and glorify; for 
Thou art our God, and we know none other beside 
Thee; we call upon Thy name. O come, all ye 
faithful, let us adore Christ’s holy resurrection. 
For lo, through the cross is joy come into all the 
world. Ever blessing the Lord, let us sing His 
resurrection, for in that He endured the cross for 
us, He hath destroyed death by death. 

س�حِ، فَلْنَسْجُدْ لِـلرَّبِّ إذْ قَدْ رأینا قِ�امَةَ المَ  القارىء:
، َ�سوعَ المَعْصومِ مِنَ الخَطَأ وحدَهُ. لِصَلـیـِ�كَ  وسِّ الـقُدُّ
دُ،  سَةِ نُسَ�ِّحُ ونُمَجِّ أیُّها المَس�حُ نَسْجُدُ ولِـقِ�امَتِكَ المُقَدَّ
لأنَّكَ أنتَ هو إلهُنا وآخَرَ سواكَ لا نَعْرِفُ و�اسْمِكَ 

رَ المؤمنینَ نَسْجُدْ لِق�امَةِ المَس�حِ نُسَمّي. هَلُمَّ �ا مَعْشَ 
المُقَدَّسة، لأنَّ هوذا �الصلیبِ قَدْ أتى الفَرَحُ لِكُلِّ العالَـم. 
لِنُ�ارِكِ الرَّبَّ في �لِّ حینٍ ونُسَ�ِّحْ قِ�امَتَهُ، لأنَّهُ إذِ احْتَمَلَ 

لْبَ مِنْ أجْلِنا، المَوْتَ �المَوْتِ حَطَّمْ.  الصَّ
PSALM 50 50ور المزم 

Have mercy on me, O God, according to Thy 
Great Mercy; and according to the multitude of 
Thy compassions blot out my transgression. 

ارْحَمْني �ا اللهُ ِ�عَظ�مِ رَحْمَتِكَ، وَ�مِثْلِ َ�ثْرَةِ رأفتِكَ امْحُ 
 مَآثِمي.

Wash me thoroughly from mine iniquity, and 
cleanse me from my sin. 

رْني.  اغْسِلْني َ�ثیراً مِنْ إثْمي، ومِنْ خَطیئَتي طَهِّ
For I know mine iniquity, and my sin is ever before 
me. 

لأنّي أنــــا عــــارِفٌ �ــــإثْمي، وخَطیئَتي أمــــامي في �ــــلِّ 
 حینٍ.
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Against Thee only have I sinned and done this evil 
before Thee, that Thou mightest be justified in Thy 
words, and prevail when Thou art judged. 

 إل�كَ وحدَكَ أخطأتُ، والشرَّ قُدّامَكَ صَنَعْتُ، لكَي 
 تَصْدُقَ في أقوالِكَ وتَغْلِبَ في مُحاكَمَتِك.

For behold, I was conceived in iniquities, and in 
sins did my mother bear me. 

 هاءنذا �الآثامِ حُبِلَ بي، و�الخَطا�ا وَلَدَتْني أُمّي.
For behold, Thou hast loved truth; the hidden and 
secret things of Thy wisdom hast Thou made 
manifest unto me. 

حْتَ لي غَوامِضَ  ، وأوْضـــــــــــــــَ بْتَ الحقَّ لأنّكَ قَدْ أحْبَ
 تِها.حِكْمَتِكَ ومَسْتورا

Thou shalt sprinkle me with hyssop, and I shall be 
made clean; Thou shalt wash me, and I shall be 
made whiter than snow. 

لُني فأبَْ�ضُّ أكثَرَ  حُني �الزوفى فأطْهُرُ، تَغْســــِ تَنْضــــَ
 مِنَ الثَّلْجِ.

Thou shalt make me to hear joy and gladness; the 
bones that be humbled, they shall rejoice. 

لیلَة. بْتَهِجُ عِظامي الذَّ تَ  تُسْمِعُني بَهْجَةً وسروراً، فَ
Turn Thy face away from my sins, and blot out all 
mine iniquities. 

 اصْرِفْ وجْهَكَ عَنْ خَطا�ايَ، وامْحُ ُ�لَّ مآثِمي.
Create in me a clean heart, O God, and 
renew a right spirit within me. 

دْ في أحْشائي. ـقْ فِيَّ �ا اللهُ، وروحاً مُسْتَق�ماً جَدِّ اً اخْلُ قِّ� لْ�اً نَ  قَ
Cast me not away from Thy presence, 
and take not Thy Holy Spirit from me. 

وسُ لا تَنْزِعْ   هُ منّي.لا تَطْرَحْني مِنْ أمامِ وَجْهِكَ، وروحُكَ القُدُّ
Restore unto me the joy of Thy salvation, and with 
Thy governing Spirit establish me. 

 امْنَحْني بَهْجَةَ خلاصِكَ، وِ�روحٍ رئاسِيٍّ اعْضُدْني.
I shall teach transgressors Thy ways, and the 
ungodly shall turn back unto Thee. 

 طُرُقَكَ، والكَفَرَةُ إلْ�كَ یَرْجِعون.فأُعَلِّمَ الأَثَمَةَ 
Deliver me from blood-guiltiness, O God, Thou 
God of my salvation; my tongue shall rejoice in 
Thy righteousness.  

بْتَهِجَ  ماءِ �ا اللهُ إلـــــــــــــــــهَ خَلاصــي، فیَ أنْقِذْني مِنَ الدِّ
 لِساني ِ�عَدْلِـكَ.

O Lord, Thou shalt open my lips, and my mouth 
shall declare Thy praise. 

تَسِْ�حَتِكَ. ، فَُ�خْبِرَ فَمي بِ  �ا ربُّ افْتَحْ شَفَتَيَّ
For if Thou hadst desired sacrifice, I had given it; 
with whole-burnt offerings Thou shalt not be 
pleased. 

نْ  كُ نَّكَ لأنكَ لوْ آثَرْتَ الذَّب�حَةَ، لَ تُ الآنَ أعُْطي، لكِ
 لا تُسَرُّ �المُحْرَقات.

A sacrifice unto God is a broken spirit; a heart that 
is broken and humbled God will not despise. 

عُ  بُ المُتَخشـــــــــــــــِّ حِقٌ، القَلْـــ ةُ ِ� روحٌ مُنْســـــــــــــــَ الـــذب�حـــَ
 والمُتَواضِعُ لا یَرْذُلُهُ اللهُ.

Do good, O Lord, in Thy good pleasure unto Zion, 
and let the walls of Jerusalem be built up. 

وارُ  ــــــــــــــــــتُبْنَ أســْ هْیَونَ ولْ تِكَ صــِ رَّ لِحْ �ا ربُّ ِ�مَســَ أصــْ
 أورشَل�م.

Then shalt Thou be pleased with a sacrifice of 
righteousness, with oblation and whole-burnt offerings. 

 تُسَرُّ بِذَب�حَةِ العَدْلِ قُرْ�اناً ومُحْرَقات. حینئذٍ 
Then shall they offer bullocks upon Thine altar. .ونَ على مَذَْ�حِكَ العُجول�  حینئذٍ ُ�قَرِّ

TROPARIA AFTER PSALM 50 
IN TONE TWO طَرو�ارّ�ات �اللحنِ الثاني 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit.  Through the intercessions of the 
Apostles, O Thou Who art merciful, blot out the 
multitude of our transgressions. 

 المَجْدُ للآبِ والإبنِ والروحِ القُدُسِ.
لِ وطَلِ�اتِهِم، أیُّها الإلهُ الرَّحوم، امْحُ  فاعَاتِ الرُّســــــــُ ِ�شــــــــَ

 زلاّتِنا.كَثْرَةَ خَطا�انا و 
Both now and ever, and unto ages of ages. Amen.  
Through the intercessions of the Theotokos, O 
Thou Who art merciful, blot out the multitude of 
our transgressions.  

ِ�شَفاعَاتِ   آمین. .الآنَ و�لَّ أوانٍ و�لى دهرِ الداهر�نَ 
اتِها، أیُّها الإلهُ الرَّحوم، امْحُ َ�ثْرَةَ والِدَةِ الإلهِ وطَلِ�
 خَطا�انا وزَلاّتِنا.
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Have mercy upon me, O God, according to Thy 
lovingkindness; according to the multitude of Thy 
tender mercies blot out my transgressions. 
Jesus, having risen from the grave as He foretold, 
hath given unto us life eternal and Great Mercy. 

�ا رَح�مُ، ارحَمْني �ا اللهُ َ�عَظ�مِ رَحْمَتِكَ، وِ�حَسَبِ َ�ثْرَةِ 
 رَأَفاتِكَ امْحُ مَآثِمي.

بَقَ فَقالَ، ومَنَحَنا الح�اةَ  لَقَدْ قامَ �ســوعُ مِنَ القبرِ َ�ما ســَ
 .الأبَدِ�َّةَ، والرَّحْمَةَ العُظْمى

THE INTERCESSION طِل�ةُ الشَفاعة 
Deacon: O God, save thy people, and bless 
thine inheritance. Visit thy world with mercy 
and compassions. Exalt the horn of Orthodox 
Christians, and send down upon us thy rich 
mercies, through the intercessions of our all-
immaculate Lady the Theotokos and ever-virgin 
Mary; by the might of the precious and life-
giving cross; by the protection of the honorable 
bodiless powers of heaven; at the supplication 
of the honorable, glorious Prophet, Forerunner 
and Baptist John; of the holy, glorious, all-
laudable and foremost of the apostles, Peter and 
Paul, and of all the holy apostles; of our fathers 
among the saints, great hierarchs and 
ecumenical teachers Basil the Great, Gregory 
the Theologian and John Chrysostom; 
Athanasios, Cyril and John the Merciful, 
patriarchs of Alexandria; Nicholas of Myra in 
Lycia, Spyridon of Trimythous and Nektarios of 
Pentapolis, the wonder-workers; of our fathers 
among the saints Tikhon, patriarch of Moscow, 
and Raphael, bishop of Brooklyn; of the holy, 
glorious great martyrs George the Trophy-
bearer—whose memory we now celebrate—
Demetrios the Myrrh-streaming, Theodore the 
Soldier, Theodore the General and Menas the 
Wonder-worker; of the hieromartyrs Ignatius 
the God-bearer of Antioch, Charalampos and 
Eleutherios; of the holy, glorious and great 
women martyrs Thekla, Barbara, Anastasia, 
Katherine, Kyriaki, Photini, Marina, Paraskeva 
and Irene; of the holy glorious and right-
victorious martyrs; of our venerable and God-
bearing fathers who shone in the ascetic life, 
especially Paisios of Athos; of Saint N., the 
patron and protector of this holy community; of 
the holy and righteous ancestors of God, 
Joachim and Anna; of the holy, glorious and 
all-laudable Apostle Thomas, called “The 
Twin,” whose memory we celebrate today, and 
of all the saints, we beseech Thee, O most 
merciful Lord, hearken unto the petitions of us 
sinners who make our supplications unto Thee, 
and have mercy upon us. 

خَلِّصْ �ا اللهُ شـــــــعَ�كَ، و�ارِكْ میراثَكَ، وافتقِدْ الشـــــماس: 
كَ �ــالرَّحمــةِ وا لرأفــاتِ، وارْفَعْ شـــــــــــــــأْنَ المســــــــــــــ�حیینَ عــالَمــَ

فاعاتِ  ِ�غْ علینا مراحِمَكَ الغَنِ�َّة، ِ�شــــَ الأرثوذُكْســــیین، وأَســــْ
سَیِّدَتِنا والِــــــــدَةِ الإلهِ الكُلِّ�َّةِ الطَّهارَةِ والدائِمَةِ البَتولِ�َّةِ مَرَْ�م؛ 

ما وِ�قُوَّةِ الصلیبِ الكَر�مِ المُحْیي؛ وِ�َّةِ وِ�طِلْ�اتِ القُوّاتِ السَّ
مَةِ العادِمَةِ الأجْســــادِ؛ والنَّبيِّ الكَر�مِ الســــابِقِ المَجیدِ  المُكَرَّ

فَیْنِ الرَّســــولَیْنِ  رَّ یْنِ المُشــــَ ُ�طْرُسَ  یوحنّا المَعْمَدان؛ والقِدّ�ســــَ
رَّفینَ الجَدیر�نَ ِ�كُلِّ مَد�ح؛ لِ المُشــــَ  و�ولُسَ، وســــائِرِ الرُّســــُ

كونَةِ، رؤســـــــــــاءِ الكَهَنَةِ وآ�ائِنا القِدّ�ســـــــــــینَ مُعَلّمي المَ  ســـــــــــْ
المُعَظَّمینَ �اســـــــــــــیلیوسَ الكبیر، وغر�غور�وسَ اللاهوتي، 
و�وحَنّا الذَهَبِيِّ الفَم؛ وآ�ائِنا القِدّ�ســینَ أَثَناســیوسَ و�یرلُّسَ 
د�سِ  ة؛ وأبینـــا القـــِ دَرِ�ـــَّ كَنـــْ ةِ الإســــــــــــــْ و�وحَنـــا الرَّح�مِ َ�طـــارِ�ـــَ

قُفِ ن�قولاوسَ رَئ�سِ أســـاقِفَةِ میرا الل�كِ  بیر�دونَ أُســـْ �َّة، واســـْ
تْر�میثوسَ، ونِكْتار�وسَ أُسْقُفِ المُدُنِ الخَمْسِ العَجائِبِیین، 
وأبینا القدّ�سِ ت�خون َ�طْرَِ�رْكِ موســــــــكو، والقدّ�سِ رافائیل 
هَداءِ العُظَماءِ  ینَ المجیدینَ الشـــُّ قُفِ برو�لین؛ والقد�ســـِ أُســـْ

 - الیوم كارهُ ذْ تَ  ق�مُ الذي نُ  - جاورجیوسَ اللاِ�سِ الظفرِ 
ـــــــبَ، وثیودورسَ التیروني،  ود�میتر�وسَ المُف�ضِ الطی
ب؛  دِ الجَْ�ش، ومینــاسَ الصـــــــــــــــانِعِ العَجــائــِ وثیودورسَ قــائــِ
حِ �ا�، خَرالَمْبوسَ  هَداءِ إغْناطِیوسَ المُتَوَشِّ والقِدّ�سینَ الشُّ
هیــــــداتِ العَظ�مــــــاتِ تَقْلا، بَرْ�ــــــارَة،  و�لِفْثیر�وس؛ والشــــــــــــــَّ

طاسِ�ا، �اتْر�نا، �یر�اكي، فوتیني، مار�نا، �اراسك�فا، أنَسْ 
هَداءِ المُتَأَلِّقینَ �الظَفَرِ؛  وآیر�ن؛ والقِدّ�ســــینَ المَجیدینَ الشــــُّ

حینَ �ــا� دّ�سِ وآ�ــائِنــا الأبرارِ المُتَوَشــــــــــــــِّ ةً القــِ اصـــــــــــــــَ ؛ وخــَ
�ایِ�سِیوسَ الآثُوسِي، والقدّ�سِ (فلان) شَف�عِ هَذِهِ الكَن�سَةِ 

ة؛ المُقَ  ســـَ �قَیْنِ جَدَّي المســـ�حِ الإلهِ یواك�مَ و دَّ یْنِ الصـــدِّ �ســـَ القِدِّ
ســـــولِ الجَدیرِ ِ�كُلِّ مَد�حٍ توما الذي ُ�قالُ لَهُ   وحَنَّةَ؛ والرَّ
رَّعُ  ،الذي نُق�مُ تَذْكارَهُ الیَوْمَ  التَوْأَم، وجَم�عِ قِدّ�ســـــ�كَ، نَتَضـــــَ

تَجِبْ لَنا نَحْنُ الخَطَأةَ إل�كَ أیُّها الرَّبُّ الجز�لُ الرَّحْمَةِ، فَ  اســــــــْ
 .الطالِبینَ إل�كَ وارْحَمْنا
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Chanter: Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord, 
have mercy.(Repeat 4 times) 

 4: �ا رَبُّ ارْحَمْ، �ا رَبُّ ارْحَمْ، �ا رَبُّ ارْحَمْ.(المرتل
 مرات)

Priest: Through the mercy and compassions and love 
for mankind of Thine Only-begotten Son, with Whom 
Thou art blessed, together with Thine all-holy, and 
good, and life-giving Spirit: now and ever, and unto 
ages of ages. 
Choir: Amen.  

ـ�َ الكاهن:  ـلْ هِ لِ نِكَ الوَحیدِ ومَحَبَّتِ شَرِ، بِرَحْمَةِ ورَأَفاتِ ابْ
الِحِ  الذي أنتَ مُ�ارَكٌ مَعَهُ ومعَ روحِكَ الكُلِّيِّ قُدْسُهُ الصَّ

 والمُحْیي، الآنَ وُ�لَّ أوانٍ و�لى دَهْرِ الداهِر�ن.
 : آمین.المرتل

KONTAKION AND OIKOS FOR THOMAS 
SUNDAY (Plain Reading)  قراءةحد توما لأالقِنداق والبَیت)( 

With his searching right hand, Thomas did probe 
Thy life-bestowing side, O Christ God; for when 
Thou didst enter whilst the doors were shut, he 
cried out unto Thee with the rest of the Apostles: 
Thou art my Lord and my God. 

ولِ�َّة، أیُّها تُوما  المَســــــــــــ�حُ الإلهُ، جَسَّ  �الَ�مینِ الفُضــــــــــــُ
جَنَْ�كَ الواهِبَ الحَ�اة. فإنَّهُ لمّا دَخَلْتَ والأبْوابُ مُغْلَقَة، 

 .هتَفَ إل�كَ معَ سائِرِ التَّلامیذِ: أنْتَ هوَ رَ�ِّي و�لهي
Who preserved the Disciple’s hand unconsumed 
when he drew nigh unto the fiery side of the Lord? 
Who gave it the daring and strength to feel the 
bone that was flaming? Surely, it was that which 
was touched. For if that side had not bestowed 
might unto that earthen right hand, how could it 
have touched those wounds which caused both 
things above and below to quake? This grace was 
given to Thomas that he might touch and cry out 
to Christ: Thou art my Lord and my God. 

مَنْ ذا الذي حَفِظَ َ�فَّ التِّلمیذِ غیرَ ذائَِ�ةٍ لَمّا دَنَتْ مِنَ 
تَطاعَ أنْ  الجَنْبِ النّارِيّ؟ أمْ مَنْ وَهََ�هُ الجَســـــــــــارَةَ فَاســـــــــــْ

واً مُلْتَهِ�ــ بُ یَلْمُسَ عُضــــــــــــــْ كَّ هُوَ الجَنــْ كَ ولا شـــــــــــــــَ اً؟ ذلــِ
ا  ةَ قُوَّةً، لَمــــَ دَ التُرابِ�ــــَّ بُ الیــــَ المُفَتَّش. فَلَوْ لمْ َ�مْنَحِ الجَنــــْ
تَطاعتْ أنْ تُفَتِّشَ الآلامَ التي زَعْزَعَتْ ما فَوْقُ وما  اســــــْ
ها، فَهَتَفَ نَحْوَ  فَل. فَلِتوما وُهِبَتْ نِعْمَةُ تَفْت�شــــــــــــــِ أســــــــــــــْ

 .ر�ِّي و�لهيالمَس�ح: أنْتَ هوَ 
THE SYNAXARION (Plain Reading)  قراءةالسِنْكسار)( 

On April 23 in the Holy Orthodox Church, we commemorate the holy and glorious Great-Martyr 
George the Trophy-bearer. 

Verses 
George, the cutter-down of all his foes in battles, is gladly cut down of his foes by beheading. 

On the twenty-third, George’s neck was seized by the brazen blade. 
 
George was born in Cappadocia the son of wealthy and virtuous parents. His father suffered for Christ 
and his mother then moved to Palestine. When George grew up, he entered the military, and came into 
the service of Emperor Diocletian. The most famous George’s miracles are depicted in iconography. 
Near Mount Lebanon was a large lake, inhabited by an enormous dragon-like serpent. Coming out of 
the lake, it devoured people, and the breath from its nostrils poisoned the air. George rode up on his 
horse with spear in hand. Crossing himself, he rushed at the serpent saying, “In the Name of the Father, 
and of the Son, and of the Holy Spirit.” After George killed the serpent, twenty-five thousand men, 
plus women and children, were then baptized. Diocletian eventually had George and his wife, 
Alexandra, beheaded in 303. George is known as the Victory-bearer, or Trophy-bearer, not only for his 
military achievements, but for enduring martyrdom. 

On this day, the second Sunday of Pascha, we inaugurate the celebration of Christ’s Resurrection, 
and the occasion whereon the Holy Apostle Thomas touched the Savior’s side. 
 

Verses 
If the seals of the Virgin’s womb and of the grave did not hinder Thee, 

How could the seals of the doors hinder Thy might, O Savior? 
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This day is called New Sunday, Thomas Sunday or Anti-Pascha. The last term means “in place of 
Pascha” because Thomas did not immediately hear of Christ’s Resurrection and disbelieved it. Starting 
with this day, the Church dedicates Sunday to the celebration of the Resurrection. 

As the Disciples were gathered on Pascha, Jesus entered and greeted them in His usual way, saying, 
“Peace be unto you.” Then He showed them His hands, feet and side. Jesus ate with His Disciples and 
reassured them of His Resurrection. However, Thomas was not with them at that time, and insisted 
upon seeing the Savior’s wounds—the print of the nails in His hands and feet, and the spear in His 
side—before he would believe that Jesus was risen. Eight days later, Christ appeared again to the 
Disciples, this time with Thomas present. The Master told Thomas to see and feel His wounds. Then 
Thomas immediately cried out, “My Lord and my God!” But Jesus tells His Disciples, “Blessed are 
those who have not seen and yet believe.” This event also clearly illustrates the human and divine 
Natures of Christ. 

By the intercessions of Thy Saints, O Christ our God, have mercy on us. Amen. 
THE KATAVASIAE OF 

THE PASCHAL CANON IN TONE ONE  الأول�اللحنِ  خدمة الفصحكَطافاس�ات  
Ode 1. It is the day of Resurrection, let us be 
radiant, O ye peoples; Pascha, the Lord’s Pascha; 
for Christ God hath brought us from death unto 
life, and from earth unto Heaven as we sing the 
triumphal hymn. 

عوبُ، لأنَّ  -1 ةِ فلْنَتَلألأ أیُّهــا الشــــــــــــــُّ ألیَوْمَ یَوْمُ القِ�ــامــَ
حُ الرَّبّ، وذلِكَ لأنَّ المَســــ�حَ إلهَنا قَدْ  حَ هوَ فِصــــْ الفِصــــْ
أجــــــازَنــــــا مِنَ الموْتِ إلى الحَ�ــــــاة، ومِنَ الأرْضِ إلى 

ماء، نَحنُ المُنْشِدینَ نَشیدَ النَّصْرِ والظَّفَر.  السَّ
Ode 3. Come, let us drink a new drink, not one 
marvelously brought forth from a barren rock, but 
the Source of incorruption, which springeth forth 
from the grave of Christ, in Whom we are 
established. 

تَخْرَجاً  -3 رو�اً جدیداً، ل�س مُســــْ رَبُ مَشــــْ هَلُمّوا بنا نَشــــْ
 �اهِرَةٍ مِنْ صَخْرةٍ صَمَّاء، لَكنَّهُ یَنْبوعُ عَدَمِ الفَسادِ، �آَ�ةٍ 

د.  ِ�فََ�ضانِ المَس�حِ مِنَ القَبْرِ، الذي ِ�هِ نَتَشَدَّ

Ode 4. Let the Prophet Habakkuk, the proclaimer 
of divine things, keep the divine watch with us, 
and show forth the radiant Angel who with 
resounding voice hath declared: Today doth bring 
salvation to the world, for Christ is risen as 
omnipotent. 

لَِ�قِفْ مَعَنـــا على المَحْرِسِ الإلهيِّ حََ�قوقُ المُتَفَوِّهُ  -4
�اءَ قائِلاً جِهاراً:  �الإلهِّ�اتِ، ولْیُرِنا المَلاكَ المُتَّشِحَ الضِّ

لیومَ خَلاصٌ لِلْعالَمِ، لأنَّ المَس�حَ قَدْ قامَ، ِ�ما أنَّهُ عَلى ا
  كُلِّ شَیْئٍ قَدیر.

Ode 5. Let us arise in the deep dawn and, instead 
of myrrh, offer praise to the Master; and we shall 
see Christ, the Sun of Righteousness, Who causeth 
life to dawn for all. 

دِ  -5 یــِّ َ�نَّ لِلْســــــــــــــَ ة، ولْنُقَرِّ ةً عَم�قــَ لِجینَ دِلْجــَ دَّ لِنَبْتَكِرَنَّ مــُ
یبِ الزَّكي، ولْنُعایِنِ المَســـ�حَ  ب�حَ النَّقيّ عِوَضَ الطِّ التَّســـْ

.  الذي هوَ شَمْسُ العَدْلِ، مُطْلِعاً الحَ�اةَ لِلْكُلِّ
Ode 6. Thou didst descend into the deepest parts 
of the earth, and didst shatter the everlasting bars 
that held fast those that were fettered, O Christ. 
And on the third day, like Jonas from the sea 
monster, Thou didst arise from the grave. 

قَدْ نَزَلْتَ إلى أســـــــــــــــافِلِ دَرَكاتِ  -6 أیُّها المَســــــــــــــ�حُ، لَ
هْرِ�َّةَ المُثَبَّتَةَ الضـــــاِ�طَةَ الأرْضِ  حَقْتَ الأمْخالَ الدَّ ، فَســـــَ

المُعْتَقَلینَ، وفي الیَوْمِ الثّالِثِ بَرَزْتَ ناهِضـــــــــاً مِنَ القَبْرِ 
  كَما بَرَزَ یونانُ مِنَ الحُوت.

Ode 7. The only blest and most glorious God of 
our Fathers, Who hath redeemed the Children 
from the furnace, is become man, and as a mortal 
doth suffer, and through suffering doth clothe 
mortality with the grace of incorruption. 

إنَّ الذي أنْقَذَ الفِتَْ�ةَ مِنَ الأتُونِ لَمّا صارَ إنْسَاناً،  -7
 جَمالَ عَدَمِ الفَسادِ، تَأَلَّمَ َ�مائِتٍ، وِ�آلامِهِ سَرَْ�لَ المائِتَ 

دَ وَحْدَه.  أعْنِي ِ�هِ إلهَ آ�ائِنَا المُ�ارَكَ والمُمَجَّ
We praise, we bless, and we worship the 
Lord.  Ode 8. This chosen and holy day is the 
first of the Sabbaths, the queen and lady, the 
feast of feasts, and the festival of festivals, 
wherein we bless Christ unto the ages. 

سَ،  -8  .ونُ�ارِكُ ونَسْجُدُ لِلْرَبّ  نُسَ�ِّحُ  إنَّ هَذا الیَوْمَ المَدْعُوَّ المُقَدَّ
بوتِ ومَلِكُها وسَیِّدُها، إنَّما هُوَ عیدُ الأعْ�ادِ  لُ السُّ الذي هُوَ أَوَّ

  المَس�حَ إلى الأدْهار.ومَوْسِمُ المَواسِمِ، الذي ف�هِ نُ�ارِكُ 
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Deacon: The Theotokos and Mother of the 
Light let us honor and magnify in song. 

مین. الشماس: مُ مُعَظِّ  لوالدَةِ الإلهِ وأمِّ النورِ �التساب�حِ نكرِّ

THE NINTH ODE OF THE CANON OF 
THOMAS SUNDAY IN TONE ONE 

  وماحد تُ أَ  من قانون عة اسِ الأود�ة التَ 
 الأول�اللحنِ 

O most radiant lamp, the Theotokos, the 
immeasurable honor, which is more exalted 
than all creatures, with praises do we magnify 
thee. 

رَفُ الذي لا  �اءِ وأمُّ الإلهِ، والشَّ اطِعُ الضِّ أیَّتُها المِصْ�احُ السَّ
مُ.قِ�اسَ لَهُ، الأرْفَ   عُ مِنَ الخَلائِقِ جَم�عِها، �التَساب�حِ لَكِ نُعَظِّ

Glory to Thee, our God, glory to Thee. 
On Thy all-radiant day, more resplendent with the 
light of grace, O Christ, in which Thou didst 
appear in the comliness of beauty to Thy 
Disciples, with praises do we magnify thee. 

  المجْدُ لَكَ �ا إلهَنا المجْدُ لَكَ.
�اءِ، الفائِقِ اللمَعانِ  أیُّها المَســ�حُ في نَهارِكَ الكُلِّيِّ الضــِّ
طِ تَلامیذِكَ  رْتَ في وَســــــــــَ بِنورِ النِّعْمَةِ، الذي ِ�هِ حَضــــــــــَ

م.  ِ�حُسْنِ الجَمالِ، �التَساب�حِ لكَ نُعَظِّ
Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit.  O Thou Whose side was probed and 
touched with the earthly palm, not burned by the 
fire of Thine immaterial Divinity, with praises do 
we magnify Thee. 

دُسِ. دُ للآبِ، والإبنِ، والروحِ القــــُ �ــــا مَنْ فُتِّشَ   المَجــــْ
كَ جَن� ــُ هُ بنــارِ لاهوتــِ هُ، ولُمِسَ �ــالكَفِّ التُرابِيِّ ولَمْ تُحْرِقــْ

م.  البَريءِ مِنَ الهَیولى، �التَساب�حِ لكَ نُعَظِّ
Both now and ever, and unto ages of ages. 
Amen.  O Christ, Who didst rise from the tomb, 
being God, though we have not beheld Thee, 
yet have we with eager hearts believed in Thee, 
and with songs of praise do we magnify Thee. 

یُّها المَســـ�حُ،  . الآنَ و�لَّ أوانٍ و�لى دهرِ الداهر�نَ. آمین
ا لَمْ  كَ إلــــهٌ. و�نْ ُ�نــــّ تَ مِنَ القَبْرِ ِ�مــــا أنــــَّ تَ الــــذي قُمــــْ أنــــْ

لْبٍ مُشْتاقٍ، و�التساب�حِ لَكَ نُشاهِدْكَ، ولكِنَّنا قدْ آمَنّا ِ�كَ ِ�قَ 
م  .نُعَظِّ

THE NINTH KATAVASIA OF THE 
PASCHAL CANON IN TONE ONE 

 لفصحقانون الالتاسعة  الكاطافاس�ة
 الأول�اللحنِ  

The Angel cried unto her that is full of grace: O 
pure Virgin, rejoice, and again I say, rejoice; for 
thy Son hath arisen from the grave on the third 
day. 
Shine, shine, O new Jerusalem, for the glory of the 
Lord hath arisen upon thee; dance now and be 
glad, O Zion, and do thou exult, O pure Theotokos, 
in the arising of Him Whom thou didst bear. 

هَ نَحْوَ المُنْعَمِ عَلَیْها: أیَّتُها العَذْراءُ النَّقِ�َّةُ إنَّ المَلاكَ تَفَوَّ 
نَكِ قَدْ قامَ مِنَ  افْرَحي، وأَقولُ أْ�ضـــــــــــــــاً افْرَحِي، لأنَّ ابْ

إسْتَنیري، اسْتَنیري، �ا أورَشَل�مُ  القَبْرِ في الیَوْمِ الثّالِث. 
رَقَ عَل�كِ، إفْرَح ي الآنَ الجَدیدَة، لأنَّ مَجْدَ الرَّبِّ قَدْ أشــْ

وتَهَلَّلي �ا صِهْیونُ، وأنْتِ �ا والِدَةَ الإلهِ النَّقِ�َّة، إطْرَ�ي 
 ِ�قِ�امَةِ وَلَدِك.

THE LITTLE LITANY  الطِل�ةُ السلامِ�َّةُ الصُغرى 
Deacon: Again and again, in peace, let us 
pray to the Lord. 
Choir: Lord, have mercy. 
Deacon: Help us; save us; have mercy on us; 
and keep us, O God, by Thy grace. 
Choir: Lord, have mercy. 
Deacon: Calling to remembrance our all-
holy, immaculate, most-blessed and glorious 
Lady the Theotokos and ever-virgin Mary, 
with all the saints: let us commend ourselves 
and each other, and all our life unto Christ our 
God. 

 : أْ�ضاً وأْ�ضاً ِ�سَلامٍ إلى الرَّبِّ نَطْلُب.الشماس
 : �ا ربُّ ارْحَمْ.الجوق 

 : أعْضُدْ، وَخَلِّصْ، وارْحَمْ، واحفَظْنا �ا اللهُ بِنِعْمَتِكَ.الشماس
 : �ا ربُّ ارْحَمْ.الجوق 

اتِ : �عدَ ذِْ�رِنا الكُلِّ�َّةَ القداسَةِ، الطاهِرَةَ، الفائِقَةَ البَرَكالشماس
المَجیدة، سیِّدَتَنا والِدَةَ الإلهِ الدائِمَةَ البَتولِ�َّةِ مَرَْ�مَ مَعَ جَم�عِ 
�سین، لِنودِعْ أنفُسَنا وَ�عْضُنا َ�عْضاً وَُ�لَّ حَ�اتِنا لِلْمَس�حِ الإله.  القدِّ

 : لكَ �ا ربّ.الجوق 
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Choir: To Thee, O Lord. 
Priest: For all the powers of Heaven praise 
Thee, and unto Thee do they ascribe glory to 
the Father and to the Son and to the Holy Spirit, 
now and ever, and unto ages of ages. 
Choir: Amen. 

ماواتِ، ولَكَ الكاهن: یُرْسِلونَ المَجْدَ لأنَّهُ إ�َّاكَ تُسَ�ِّحُ ُ�لُّ قُوَّاتُ السَّ
وحُ القُدُسُ، الآنَ و�لَّ أوانٍ و�لى دَهْرِ  أیُّها الآبُ والإبنُ والرُّ

اهِر�ن.   الدَّ
 : آمین.الجوق 

Holy is the Lord our God. (thrice)  .ثلاثاً (قُدّوسٌ هُوَ الرَّبُّ إلهُنا( 
EXAPOSTEILARIA OF THOMAS SUNDAY 

AND ST. GEORGE  أحد توما والقد�س جاورجیوسري إكسابوستیلا  
In Tone Three (**Thou Who, as God, adornest**) اللحنِ الثالث� 

O Thomas, thou hast searched out * My wounded 
limbs with thine own hand; * doubt not of Me 
Who was wounded * for thee, but have a single 
mind * with the disciples, and preach Me, * the 
Living God, to all mankind. 

�ا توما لا تَكُنْ غَیْرَ مُؤمِنٍ، أنا الذي لأجلِكَ جُرِّحْتُ، 
وفتَّشتَ جِراحي بِیَدَْ�كَ، فَِ�عَزْمٍ مُتَّفِقٍ مَعَ التلامیذِ إكْرِزْ 

.  بي، أَنَّني إلهٌ حَيٌّ
In Tone Two (**Upon that mount in Galilee**) �اللحن الثاني 

Brightly hath spring appeared to us, * the Master’s 
Resurrection, * which, full of splendor and divine, 
* doth send us up from earth now * unto a 
heavenly Pascha; * with it, this brightly beaming 
*commemoration hath shined forth * of the lauded 
and glorious * Great Martyr George; * let us keep 
it joyously, that divine grace * may be vouchsafed 
unto us all * by Christ our God and Savior. 

دِ  یــِّ ةَ الســــــــــــــَّ ةِ، أعْني قِ�ــامــَ دْ بزَغَ لَنــا رِ��عٌ فــائِقُ البَهْجــَ لَقــَ
حٍ المُنیرَةَ الإلهِ�َّة، الناقِلَةَ إ�َّ  انا مِنَ الأرضِ إلى فصــــــــــــــْ

هیدِ جاورجیوسَ الكُلِّيِّ  ، ومَعَها یَتَلأَْلأَُ عیدُ الشــــَ ماوِيٍّ ســــَ
تَحِقَّ النِعْمَةَ الإلهِ�َّةَ  رَفِ النَیِّرِ. فَلْنُحَ�ِّهِ �ابْتِهاجٍ لِنَســـْ الشـــَ

 مِنَ المَس�حِ المُخَلِّص.
In Tone Three (**Thou Who, as God, adornest**)  الثالث�اللحن 

On this day spring is fragrant; * the new creation 
danceth now; * today the bars have been taken * 
off of the doors of disbelief, * as the friend 
Thomas doth cry out: * Thou art my Lord and my 
God. 

ذاهُ، والخَل�قةُ الجَدید ةُ تفرَح. الیَوْمَ الیَوْمَ الر��عُ مانِحٌ شــــــــَ
دَمِ إ�مـــانِ تومـــا الحبیـــبِ إذْ  تُرْفَعُ أقفـــالُ الأبوابِ مَعْ عـــَ

 یَهْتِفُ: أنتَ هوَ رَ�ِّي و�لهي.
AINOI (PRAISES) IN TONE ONE  ل�اللحنِ الإینوس  الأوَّ

Let everything that hath breath, praise the Lord. 
Praise ye the Lord from the heavens; praise Him 
in the heights. To Thee, O God is due our song. 

ماواتِ،  كُلُّ نَسَمَةٍ فلْتُسَ�ِّحِ الرَّبّ. سَ�ِّحوا الرَّبَّ مِنَ السَّ
 سَ�ِّحوهُ في الأعالي، لأنه لَكَ یَلیقُ التَّسب�حُ �ا الله.

Praise ye Him, all His angels; praise ye Him, all 
His hosts.  To Thee, O God, is due our song. 

�ِّحوهُ �ا ســائِرَ قُوّاتِهِ، لأنه  �ِّحوهُ �ا جَم�عَ ملائِكَتِهِ، ســَ ســَ
 لكَ یَلیقُ التَّسْب�حُ �ا الله.

For Thomas Sunday in Tone One ل�اللحنِ  لأحد توما  الأوَّ
Verse 1. This glory shall be to all His saints.  O 
life-giving Lord, after Thy dread * Resurrection, as 
Thou brakest not the seals of the tomb, so when the 
doors had been shut fast, * Thou didst likewise enter * 
and while bringing joy of heart * to Thine all-famed 
Apostles didst grant Thine upright Spirit unto them * 
for the sake of Thine immeasurable * and Great Mercy, 
* O Almighty Christ our God. 

�ا َ�ســوعُ   هذا المَجْدُ َ�كونُ لِجم�عِ أبْرارِهِ. .1ئزغغئ�جك 
الواهِبُ الحَ�اة، مِثْلَما لَمْ تَفُكَّ أخْتامَ اللَّحْدِ حینَ قِ�امَتِكَ 

المَجیدینَ والأبوابُ مِنَ القبرِ، هكَذا دَخَلْتَ على الرُّسُلِ 
دْ مَنَحْتَهُمْ روحـــاً قَو�مـــاً  ةٌ، مُفَرِّحـــاً لَهُمْ، ولِلْحینِ قـــَ مُغْلَقـــَ

 لِعُظْمى مَراحِمِك.
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Verse 2. Praise God in His sanctuary; praise Him in 
the firmament of His power.  When Thou didst appear, 
O blessed Lord, * to Thy ven’rable disciples, Thomas, also 
called Didymus, was absent from their midst. * Wherefore, 
he believed not * in Thy Rising from the dead * and cried 
to them that saw Thee: Except I put my finger in His side 
* and the marks made by the piercing nails, * I believe not 
* that the Lord is risen again. 

سَ�ِّحوا اللهَ في قِدّ�س�هِ، سَ�ِّحوهُ في فَلَكِ . 2ئزئ�جك 
تِهِ  لَمّا دَخَلْتَ أیُّها الرَّبُّ على تَلامیذِكَ، لَمْ �كُنْ   .قُوَّ

أمْرِ الق�ـــامـــةِ، ونَحْوَ  كَ ارْتـــابَ �ـــِ ذلـــِ تومـــا هُنـــاكَ، ولـــِ
 �إصَ�عِي في جَنْبِ مُعایِن�كَ صَرَخَ قائِلاً: ما لَمْ أُلْقِ 

 سَیِّديِ، وآثارِ المَسامیرِ، لَسْتُ أؤمنُ قَطُّ ِ�قِ�امَتِه.
Verse 3. Praise Him for His mighty acts; praise 
Him according to His excellent greatness.  To 
Thomas did the Lord exclaim: * As thou wilt, put 
forth thy hand; touch Me and know Me to have an 
earthen body that hath bones. * Be not unbelieving, 
* but do as the others do * so likewise be believing. 
Then Thomas was persuaded and he cried: * Thou, 
O Jesus, art my Lord and God; * praise and glory * 
to Thy Rising from the dead. 

�ِّحوهُ نَظیرَ َ�ثْرةِ  .3ك ئزغغغغغغئ�ج �ِّحوهُ على مَقْدَرَتِهِ، ســــــــَ ســــــــَ
لَقَدْ صــــــاحَ بِتوما المَســــــ�حُ: فَتِّشْ مِثْلَما تَشــــــاء،   .عَظَمَتِهِ 

مي  عِ یَدِكَ، بِلَحْمي وَعَظْمي وجِســــــــــــــْ عْدَ وَضــــــــــــــْ واعْرَفْنِي َ�
التُرابي، وانْزَعْ عَدَمَ الإ�مان. بَلْ أْ�قِنْ َ�ما أْ�قَنَ الآخرون. 

 تَفَ توما: المَجْدُ لِقِ�امَتِكَ، أنتَ هوَ رَ�ِّي و�لهي.فهَ 

For St. George in Tone Two  ِالثاني�اللحنِ یوس ججاور لقِدّ�سِ ل 
Verse 4. Praise Him with the sound of the trumpet; 
praise Him with the psaltery and harp.  Come, as we 
all gladly celebrate * the all-festive, glorious, radiant 
Resurrection of Christ, * let us also celebrate the 
shining festival * of the holy Great Martyr George; * 
with flowers of springtime, * come, let us now crown 
him who hath proved invincible, * that by his most 
mighty entreaties * we may be redeemed from 
afflictions, * tribulations, and all our iniquities. 

�ِّحوهُ �المِزْمارِ . 4ئزغغئ�جك  �ِّحوهُ بِلَحْنِ البوقِ، ســـَ ســـَ
ـــا عیـــدَ الق�ـــامـــةِ عْ تَ م�عُنـــا بِ هلُمُّوا جَ   .ةوالقیثـــارَ  ییـــدِن

مِ ســـــــِ وْ مَ یِّدُ أ�ضـــــــاً لِ نُعَ  ییدِ عْ والتَ  ةِ جَ هْ البَ  يَّ لِّ الكُ  جیدةِ المَ 
 ةٍ �َّ هارٍ ر��عِ زْ �أَ  هُ وِّجُ تَ ونُ  ه�جِ البَ  جاورجیوسَ  هیدِ الشــــــــــــَ 

قاً تْ عَ  نالُ نَ  هِ لاتِ ســــــُ وَ تَ نا بِ ي أنَّ كَ لِ  ،هورقْ هُ غیرُ مَ ما أنَّ �ِ 
 طا�ا والأحزان.الخَ  نَ مِ 

Verse 5. Praise Him with the timbrel and dance; 
praise Him with stringed instruments and organs.  
Unto Him Who gave thee life and breath, * thou didst 
gladly offer thy whole self up as a whole and complete 
* offering endowed with soul and with the breath of 
life, * an acceptable sacrifice * most pure and 
unblemished; * hence, as our most fervent intercessor 
with the Lord, * thou dost safely pluck from the 
tempest * all them that with faith sing thy praises * 
and invoke thee, O all-blessed Martyr George. 

�ِّحوهُ  .5ئزغغغئ�جك  �ِّحوهُ �الطبْلِ والمَصــــافِ. ســــَ ســــَ
يُّ لِّ �ــــا جــــاورجیوسُ الكُ   ب.�ــــالأوتــــارِ وآلــــةِ الطَّرَ 

كَ �جُملَتِهـــا للـــذي وَ قـــدْ ق ـــَلَ  ،ةط ـــَ�ْ الغِ  تَ ذاتـــَ مـــْ كَ هَ دَّ �ـــَ
 ةٍ ب�ح ــَوذَ  ،ةٍ �ــَّ حَ  ةٍ ق ــَنــاطِ  ةٍ ق ــَرَ حْ ةِ مُ ثــا� ــَمَ �ِ  �ــاةِ الحَ  مــالَ كَ 

لْتَ شـــَ بول. فلذلِكَ حَ القَ  ةِ نَ ســـَ حَ  ةٍ رَ طاهِ  ف�عاً حارّاً صـــَ
الذینَ  عَ م�الضـــــــــــ�قاتِ جَ  نَ قِذاً مِ نْ مُ  ،أیُّها الشـــــــــــهیدُ 

 عونَكَ �إ�مان.دْ حونَكَ و�َ دَ مْ �َ 
Verse 6. Praise Him upon the loud cymbals; 
praise Him upon the high-sounding cymbals. Let 
everything that hath breath praise the Lord. 
Thou didst cultivate with earnest care * that seed 
of the word which was sown in thy pure and 
hon’rable soul; * and with pains of contest thou 
didst make it multiply, * and in heavenly granaries 
* didst store it up wisely, * wherefore thou hast 
found that pure delight and holy joy; * as thou now 
art filled with its gladness, * by thy prayers to 
Christ God, preserve us, * who in faith extol thee, 
O all-blessed George. 

زئ�جك  نوجِ . 6ئ �ِّحوهُ ِ�صـُ نوجِ، سـَ �ِّحوهُ بِنَغَماتِ الصـُّ سـَ
 التَّهْلیلِ، �لُّ نَسَمةٍ فَلْتُسَ�ِّحِ الرَّبّ.

تَ �ــاهْ مــَّ لَ  ،بوطُ غْ أیُّهــا المَ  الــذي  ةِ م ــَلِ ذارَ الكَ مــامٍ ب ــِتِ ا فلَحــْ
كَ النَ فْ بُذِرَ في نَ   اولمّ  .هاداتِ شــــاقِ الجِ مَ هُ �ِ تَ یْ مَ نْ أَ  ،ة�َّ قِ ســــِ

ع�مَ وجَدْتَ النَ  ،ةٍ مَ كْ حِ �ِ  ةِ �َّ ماوِ زائِنِ الســـــــــــــَ خَرْتَهُ في الخَ ذَّ ا
عْ إلى اللهِ أنْ فَّ شــــــــــــــَ تَ  ،الآن هِ عٌ �ِ تِّ مَ تَ كَ مُ ما أنَّ �ِ د. فَ الخالِ 

 ن.دونَكَ �إ�ماُ�خَلّصَ الذینَ ُ�مَجِّ 

THE DOXASTICON OF ST. GEORGE 
IN TONE FIVE  الخامس�اللحنِ  القد�س جاورجیوسذُكصا 
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Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit.  Spring hath shown forth; come, let 
us be glad; the Resurrection of Christ hath 
occurred. Come, let us rejoice, for the memorial 
of the struggle-bearing one hath appeared unto 
those who believe. Wherefore, O feast-lovers, 
let us celebrate it mystically; for this one, being 
a good soldier, did prevail over the usurpers and 
disappoint them, becoming an emulator of 
Christ in His Passion, not pitying his earthly 
vessel. Rather did he leave it naked as brass, 
rewarding it with torments. Wherefore, let us lift 
our voices to him, crying: O struggle-bearer 
George, plead for the salvation of our souls. 

وحِ القُدُسِ.المجدُ للآبِ والإبنِ و  لَقَدْ أِشــــــــــــــرَقَ الر��عُ   الرُّ
 ،فهلمّوا نبتهِج فهلُّموا بنا نتنَعَّم. لقَدْ بزَغَتْ ق�امةُ المســــ�حِ 

كَ  لأنَّ تــذ�ــارَ اللاِ�سِ  الجهــادِ ظهَرَ منیراً المؤمنین. فلــذلــِ
 ،لأنَّ هذا .��ارِّ ییداً ســـــــِ عْ تَ  هُ لَ  ي الأع�ادِ لِنُعَیِّدْ بِّ حِ مُّوا �ا مُ لُ هَ 

 بینَ صــــــــــــِ تَ غْ اســــــــــــتَظْهَرَ على المُ  ،نَّهُ جُنديٌّ صــــــــــــالِحٌ �ما أ
لَ مُماثِلاً المَ  ،ذَلَهُمْ خَ فَ  ولَمْ  ،المُخلِّصَ �آلامِهِ  ســــــ�حَ وحصــــــَ

دِهِ التُ  فِقْ على جَســـــــــــَ هُ جعَلَهُ عارِ�اً لكنَّ  ،لزَ يِّ الأعْ رابِ ُ�شـــــــــــْ
ثی�اً إ�اهُ �التعْذی�ات. فَلْنَهتفْ إل�هِ قائلین: أیُّها مُ  ،كنُحاسٍ 

 إبتَهِلْ في خلاصِ نفوسِنا. ،للا�سُ الجهادا
THE DOXASTICON OF THOMAS SUNDAY 

IN TONE SIX  ادسالسَّ �اللحنِ  أحد توماذُكصا 
Both now and ever, and unto ages of ages. Amen.  
Eight days after Thy Resurrection, O Jesus, the 
King, the Word, and only Son of the Father, Thou 
didst appear to Thy Disciples, the doors being shut, 
granting them Thy peace. And to the Disciple who 
believed not Thou didst show the marks, saying, 
Reach out and probe My hands, feet and 
incorruptible side. But he, being convinced, cried 
out unto Thee, saying, My Lord and my God, glory 
to Thee. 

مِنْ َ�عْدِ   الآنَ و�لَّ أوانٍ و�لى دهرِ الداهر�نَ. آمین.
ثَمان�ةِ أ�امٍ لِقِ�امَتِكَ �ا َ�سوعُ المَلِكُ، وَ�لِمَةَ الآبِ 
الوَحید، ظَهَرْتَ لِتَلامیذِكَ والأَبْوابُ مُغْلَقَة، ومَنَحْتَهُمْ 

تِلْمیذِ الذي لَمْ یؤمِنْ، أرْ�تَ الرُّسومَ قائِلاً: سَلامَكَ. ولِلْ 
هَلُمَّ فَتِّشِ الیَدَیْنِ والرِّجْلَیْنِ والجَنْبَ البَريءَ مِنَ الفَساد. 

 أمَّا هُوَ فَاقْتَنَعَ، وهَتَفَ إل�كَ: ر�ِّي و�لهِي المجدُ لَك.

THE GREAT DOXOLOGY IN TONE SIX  سادسال�اللحنِ الذو�صولوج�ا الكُبرى 
Glory to Thee, who has shown us the Light. Glory 
to God in the highest, and on earth peace, good 
will among men. 

المَجْدُ لَكَ �ا مُظهِرَ النور، المَجْدُ ِ� في العَلاءِ، وعلى 
لامُ، وفي النّاسِ المَسَرّة.  الأرْضِ السَّ

We praise thee, we bless Thee, we worship Thee, 
we glorify Thee, we give thanks unto Thee for Thy 
great glory. 

دُكَ، نَشْكُرُكَ مِنْ أجلِ  نُسَ�ِّحُكَ نُ�ارُِ�كَ، نَسْجُدُ لَكَ نُمَجِّ
 عظ�مِ جَلالِ مَجْدِك.

O Lord, heavenly King, God the Father 
Almighty; O Lord, the only begotten Son, 
Jesus Christ; and the Holy Spirit. 

، الإلهُ، الآبُ الضاِ�طُ الكُلّ. أیُّها  ماويُّ أیُّها الرَّبُّ المَلِكُ، السَّ
 الرَّبُّ الإبْنُ الوَحیدُ، �ا َ�سوعُ المَس�حُ، و�ا أیُّها الرّوحُ القُدُس.

O Lord God, Lamb of God, Son of the Father, that 
takest away the sin of the world, have mercy on 
us, thou that takest away the sins of the world. 

أیُّها الرَّبُّ الإلهُ، �ا حَمَلَ اللهِ �ا ابنَ الآبِ، �ا رافِعَ 
 خطیئةِ العالَمِ ارْحَمْنا، �ا رافِعَ خَطا�ا العالَم.

Receive our prayer, Thou that sittest at the right 
hand of the Father, and have mercy on us. 

 تَقبَّلْ تَضَرُّعَنا أیُّها الجالِسُ عَنْ �مینِ الآبِ وارْحَمْنا.
For Thou only art holy, Thou only art the Lord, O 
Jesus Christ, to the Glory of God the Father. 
Amen. 

وسٌ، أنْتَ وَحْدَكَ الرَّبُّ   َ�سوعُ لأنَّكَ أنْتَ وَحْدَكَ قُدُّ
 المَس�حُ، في مَجْدِ اللهِ الآبِ، آمین. 

Every day will I bless Thee, and I will praise 
Thy Name forever; yea, forever and ever. 

 في ُ�لِّ یَومٍ أُ�ارُِ�كَ، وأُسَ�ِّحُ اسْمَكَ إلى الأبَدِ، و�لى أبَدِ الأبَد.
Vouchsafe, O Lord, to keep us this day without 
sin. 

لْنا �ا رَبُّ أنْ نُحْفَظَ في هذا الیَومِ ِ�غیِر خَطیئةٍ.  أهِّ
Blessed art Thou, O Lord God of our Fathers, and 
praised and glorified be Thy Name forever. Amen. 

دٌ اسْمُكَ إلى  مُ�ارَكٌ أنْتَ �ا رَبُّ إلهَ آ�ائِنا، وَمُسَ�َّحٌ ومُمَجَّ
 آمین.الأبدِ، 
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Let Thy mercy, O Lord, be upon us, as we do put 
our hope in thee. 

 لِتَكُنْ �ا رَبُّ رَحْمَتُكَ علَیْنا، َ�مِثْلِ اتِّكالِنا عَل�ك.
Blessed art Thou, O Lord: teach me Thy statutes. 
(thrice)  

 مُ�ارَكٌ أنْتَ �ا رَبُّ عَلِّمْني حُقوقَك. (ثلاثاً)
Lord, Thou hast been our refuge in all generations. 
I said: Be merciful unto me; heal my soul, for I 
have sinned against Thee. 

�ا رَبُّ مَلْجأً ُ�نْتَ لنا في جیلٍ وجیلٍ، أنا قلْتُ �ا رَبُّ 
 ارْحَمْني واشْفِ نَفسي لأنَّني قد خَطِئْتُ إل�ك.

Lord, I have fled unto Thee: teach me to 
do Thy will, for Thou art my God. 

 �ا رَبُّ إل�كَ لجأتُ فَعَلِّمْني أنْ أعْمَلَ رضاكَ، لأنَّكَ أنتَ هُوَ إلهي.
For with Thee is the fountain of life; in Thy light 
shall we see light. 

 نور.لأنَّ مِنْ قِبَلِكَ عیْنَ الح�اةِ، وِ�نورِكَ نعاینُ ال
O continue Thy lovingkindness unto them that 
know Thee. 
Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: have 
mercy on us. (thrice) 

 فا�سُطْ رَحْمَتَكَ على الذین �عرِفونَكَ.
قُدّوسٌ اللهُ، قُدّوسٌ القويّ، قُدّوسٌ الذي لا �موتُ ارحَمْنا. 

 (ثلاثاً)
Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy 
Spirit. 

 المَجْدُ لِلآبِ والإبنِ والرّوحِ القُدُسِ.
Both now and ever, and unto ages of ages. Amen. .الآنَ وُ�لَّ أوانٍ و�لى دَهْرِ الداهِر�نَ، آمین 
Holy Immortal, have mercy on us. .قُدّوسٌ الذي لا َ�موتُ ارحَمْنا 
Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: have 
mercy on us. 

 قُدّوسٌ اللهُ، قُدّوسٌ القَويّ، قُدّوسٌ الذي لا َ�موتُ ارْحَمْنا.

 APOLYTIKION FOR THOMAS SUNDAY 
IN TONE SEVEN  السا�ع�اللحنِ  أحد توما أبولیت�كیون 

While the tomb was sealed, Thou didst shine forth 
from it, O Life. While the doors were closed, Thou 
didst come in to Thy Disciples, O Christ God, 
Resurrection of all, renewing in us through them 
an upright spirit, according to the greatness of Thy 
mercy. 

ها الحَ�اة. ولَمّا إذْ َ�انَ القَبْرُ مَخْتُوماً، أَشْرَقْتَ مِنْهُ أیُّ 
كانَتِ الأبْوابُ مُغْلَقَة، وافَیْتَ التَّلامیذَ، أیُّها المَسِ�حُ 
دْتَ لَنا بِهِمْ رُوحاً مُسْتَق�ماً،  الإلهُ، قِ�امَةُ الكُلّ، وجَدَّ

 ِ�حَسَبِ عَظ�مِ رَحْمَتِك.
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